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Product Safety Information

Intended Use:
Reversible Multi-Vane Drills are designed for heavy drilling and reaming.

&\ WARNING

Failure to observe the following warnings, and to avoid these potentially hazardous
situations, could result in death or serious injury.

Always turn off the air supply, bleed the air pressure and disconnect the air supply hose
when not in use, before installing, removing or adjusting any accessory on this tool, or
before performing any maintenance on this tool or any accessory.

This tool can exert strong forces on the operator. Use proper support to control these
forces.

For additional information, refer to Product Safety Infori M I Form 3,
Manuals can be downloaded from ingersollrand.com
Product Specifications
Free Speed Capacity in Steel
Drills Type of Throttle Drilling Reaming
rpm . .
in (mm) in (mm)
33H/33H-EU Reversible, Roll 800 29/32" (23) 3/4"(19)
33J/33J-EU Reversible, Roll 450 1" (25) 15/16" (24)
33SJ/33SJ-EU Reversible, Roll 450 1" (25) 15/16" (24)
33SKA/33SKA-EU Reversible, Roll 300 1-1/4" (32) 1"(25)
33SMA/33SMA-EU | Reversible, Roll 185 1-1/4" (32) 1-1/4"(32)
Vibration
Drills Taper e (1SO 28927)
Socket in(mm) | fPressure(L) | #Power (L) | Level *K
33H/33H-EU No.2 3-7/8"(98) - - <25 -
33J/33J-EU No. 2 4-1/4" (108) - - <25 -
33SJ/33SJ-EU No. 3 4-1/4" (108) - - <25 -
33SKA/33SKA-EU No. 3 4-1/4" (108) 98.8 109.8 <25 -
33SMA/33SMA-EU No. 3 4-1/4" (108) 96.1 97.1 <25 -
T KpA = 3dB measurement uncertainty *K = Vibration measurement uncertainty
$K,,, = 3dB measurement uncertainty
& WARNING
Sound and vibration values were dinc liance with internationally recog d

test standards. The exposure to the user in a specific tool application may vary from these
results. Therefore, on site measurements should be used to determine the hazard level in
that specific application.
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Free Speed
Motors Type of Throttle
rpm
33H51/33H51-EU Reversible 800
33J51/33J51-EU Reversible 450
335K51/33SK51-EU Reversible 300
335M51/335SM51-EU Reversible 185

Installation and Lubrication

Size air supply line to ensure tool’s maximum operating pressure (PMAX) at tool inlet. Drain
condensate from valve(s) at low point(s) of piping, air filter and compressor tank daily. Install a
properly sized Safety Air Fuse upstream of hose and use an anti-whip device across any hose
coupling without internal shut-off, to prevent hose whipping if a hose fails or coupling discon-
nects. See drawing 16598534 and table on page 2. Maintenance frequency is shown in a circular
arrow and defined as h=hours, d=days, and m=months of actual use. Items identified as:

1. Airfilter 7. Coupling

2. Regulator 8.  Safety Air Fuse

3. Lubricator 9. Oil

4. Emergency shut-off valve 10. Qil - 2 to 3 drops through throttle sleeve
5. Hose diameter 11.  Grease - through fitting

6. Thread size

Oiler Adjustment

To adjust oiler, remove the Backhead and turn one or both of the Oiler Adjusting Screws. Turning
the Screws in (clockwise) reduces the oil flow. Backing the Screws out increases the oil flow. The
oil flow can be controlled by turning either Screw. Never back out the Oiler Adjusting Screws
beyond the Backhead. If sufficient oil flow is not obtained before the screwheads are flush with
this face, the Oiler Felts are clogged. If this occurs, install new Oiler Felts.

Parts and Maintenance

When the life of the tool has expired, it is recommended that the tool be disassembled,
degreased and parts be separated by material so that they can be recycled.

Original instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions.
Tool repair and maintenance should only be carried out by an authorized Service Center.

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand office or distributor.
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Informacién de Seguridad Sobre el Producto

Uso Previsto:

Los taladros reversibles para multivanos estan disefiados para perforaciones y avellanados

masivos.
& ADVERTENCIA

No observar las siguientes advertencias y no evitar estas situaciones potencialmente
peligrosas podria causar lesiones graves o incluso la muerte.

Corte siempre el inistro de aire, purgue la presion de aire y desconecte la manguera
de suministro de aire antes de instalar, desmontar o ajustar cualquier accesorio de esta
herramienta, o antes de realizar cualquier operacion de mantenimiento en la herrami-
enta o en cualquier accesorio.

Esta herramienta puede ejercer potentes fuerzas sobre el operador. Utilice el soporte
correcto para controlar estas fuerzas.

Para mas informacion, consulte el formulario 04580353 del Manual de informacion de
seguridad del producto Taladro neumatico.
Los manuales se pueden descargar desde ingersollrand.com

Especificaciones del Producto

Veloc. Libre Capacidad en Acero
Brocas Tipo de Mando Perforacion mm | Avellanado mm
rpm (pulgadas) (pulgadas)
33H/33H-EU Rodillo reversible 800 29/32" (23) 3/4"(19)
33J/33J-EU Rodillo reversible 450 1" (25) 15/16" (24)
33SJ/33SJ-EU Rodillo reversible 450 1" (25) 15/16" (24)
33SKA/33SKA-EU | Rodillo reversible 300 1-1/4" (32) 1"(25)
33SMA/33SMA-EU | Rodillo reversible 185 1-1/4" (32) 1-1/4" (32)
Mordimien- | Longitud Nivel Sonoro dB(A) Vibraczién
to de I?ecor- (IS0 15744) (m/s®)
Brocas Enchufe rido (1SO 28927)
parualzl‘l;r:lp- pl:lng\::i)as 1 Presion (LP) $Potencia (L) | Nivel | *K
33H/33H-EU Num. 2 3-7/8" (98) - - <25 -
33J/33J)-EU Nam. 2 4-1/4"(108) - - <25 -
33SJ/33SJ-EU Num. 3 4-1/4" (108) - - <25 -
33SKA/33SKA-EU Nam. 3 4-1/4" (108) 98.8 109.8 <25 -
33SMA/33SMA-EU Num. 3 4-1/4" (108) 96.1 97.1 <25 -
tK,,=3dBdeerror K = de error (Vibracion)

*+ ﬁwA = 3dB de error
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&\ ADVERTENCIA

Los valores de ruido y wbraclon se han medido de acuerdo con los estandares para prue-
bas reconocidos internaci Es posible que la exposicién del usuario en una apli-
cacion especifica de herramienta difiera de estos resultados. Por lo tanto, la mediciones in
situ se deberian utilizar para determinar el nivel de riesgo en esa aplicacién especifica.

Veloc. Libre
Motores Tipo de Mand
rpm
33H51/33H51-EU Embrague de suministro de aire 800
33J51/33J51-EU Embrague de suministro de aire 450
335K51/335K51-EU Embrague de suministro de aire 300
335SM51/335SM51-EU Embrague de suministro de aire 185

Instalacion y Lubricacion

Dimensione la linea de aire para asegurar la maxima presion de funcionamiento (PMAX) en la
entrada de aire de la herramienta. Vacie la condensacion de las valvulas en los puntos bajos

de las tuberias, filtro de aire y depdsito del compresor diariamente. Instale una manguera
ascendente de contracorriente con tapén de aire de seguridad de tamafo adecuado. Asimismo,
utilice un dispositivo antilatigazos en todos los acoplamientos de manguera sin apagado interno
para evitar que, en caso de fallar una manguera Consulte el dibujo 16598534 y la tabla de la
pagina 2. La frecuencia de mantenimiento se muestra dentro de una flecha circular y se define
como h = horas, d = dias y m = meses de uso real. Los elementos se identifican como:

1. Filtro de aire 7. Acoplador

2. Regulador 8.  Fusil de aire de seguridad

3. Lubricante 9. Aceite

4. Vélvula de corte de emergencia 10. Aceite - 2 a 3 gotas por la funda del estrangulador
5. Didmetro de la manguera 11.  Grasa: por el accesorio

6. Tamano de la rosca

Ajuste del Engrasador

Para ajustar el engrasador, quite la parte trasera y gire uno o ambos tornillos de ajuste del
engrasador. Apretar los tornillos (sentido horario) reduce el flujo de aceite. Aflojar los tornillos
aumenta el flujo de aceite. El flujo de aceite puede controlarse girando cualquier tornillo. No
afloque nunca del todo los tornillos de ajuste del engrasador hasta sacarlos. Si no se consigue
suficiente flujo de aceite antes de que las cabezas de los tornillos estén a ras con esta cara, se
atascan los filtros del engrasador. Si ocurre esto, instale nuevos filtros en el engrasador.
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Piezas y Mantenimiento
Una vez agotada la vida atil de la herramienta, se recomienda desarmarla, desengrasarla y
agrupar las piezas en funcion del material del que estan fabricadas para reciclarlas.

Las instrucciones originales estan en inglés. Las demas versiones son una traduccion de las
instrucciones originales.

Las labores de reparacién y mantenimiento de las herramientas sélo se pueden realizar en un
centro de servicio autorizado.

Dirija todas las comunicaciones a la oficina o distribuidor mas cercano de Ingersoll Rand.

16598039_ed5 ES-3



[FR)

Informations Relatives a la Sécurité du Produit

Utilisation du Matériel:
Les Perceuses réversibles multisoupapes sont concues pour le pergage et le fraisage intensifs.

&\ AVERTISSEMENT

e Le non-respect des averti: i et le fait de ne pas éviter ces situations
potentiellement dangereuses peuvent entrainer la mort ou des blessures graves.

Coupez toujours I'alimentation en air, purgez la pression d’air et débranchez le flexible
de I'alimentation en air quand il n’est pas utilisé, avant d’installer, de retirer ou de régler
un accessoire sur cet outil ou avant d’entreprendre toute opération de maintenance sur
le produit ou sur I'un de ses accessoires.

Cet outil peut exercer des forces importantes sur son opérateur. Utiliser un support
approprié pour contréler ces forces.

Pour des infor i complé ires, se référer au manuel d’'information concernant la
sécurité du produit Perceuse g ique, formulaire 04580353.
Ces manuels peuvent étre téléchargés a ingersollrand.com

Spécifications du Produit

Régime a i .
" Capacité de Percage Dans l'acier
Forets Type de C d Vide P 29
tr/ min |Percage in (mm) | Fraisage in (mm)
33H/33pEy | Reversible commande | g, 29/32" (23) 3/4"(19)
rotative
33y330py | Reversible commande | g, 1" (25) 15/16" (24)
rotative
335)/335)-Ey | Reversible commande | o, 1" (25) 15/16" (24)
rotative
335KA/335KAEY | eversible, commande |55, 1-1/4" (32) 1"(25)
rotative
335MA/33smaEy | Reversible commande | o5 1-1/4" (32) 1-1/4" (32)
rotative
Céne |LOngueur de l'em- Niveau Sonore dB(A) VI(?'S:;;’“
Forets Morse manchement (ISO 15744) (150 28927)
Douille in (mm) 1 Pression (Lp) *+ Puissance (Lw) Niveau | *K
33H/33H-EU No. 2 3-7/8" (98) - - <25 -
33J/33J-EU No. 2 4-1/4" (108) - - <25 -
33SJ/33SJ-EU No. 3 4-1/4" (108) - - <25 | -
33SKA/33SKA-EU | No.3 4-1/4"(108) 98.8 109.8 <25 -
33SMA/33SMA-EU| No.3 4-1/4" (108) 96.1 97.1 <25 -
t KFA =incertitude de mesure de 3dB * K = incertitude de mesure (Vibration)

$K,, =incertitude de mesure de 3dB
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AVERTISSEMENT

Les valeurs sonores et vibratoires ont été mesurées dans le respect des normes de tests
reconnues au niveau international. L'exposition de I'utilisateur lors d’une application
d’outil spécifique peut différer de ces résultats. Par conséquent, il faut utiliser des mesures
sur site afin de déterminer le niveau de risque de cette application spécifique.

Moteurs Type de C d Régime a. Vide
tr/ min
33H51/33H51-EU Réversible 800
33J51/33J51-EU Réversible 450
335K51/335K51-EU Réversible 300
33SM51/33SM51-EU Réversible 185

Installation et Lubrification

Régler I'alimentation en air de facon a obtenir une pression de fonctionnement maximale
(PMAX) de l'outil au niveau de I'entrée. Drainer quotidiennement le condensat des vannes
situées aux points bas de la tuyauterie, du filtre a air et du réservoir du compresseur. Installer un
raccordement de sureté pneumatique en amont du flexible et utiliser un dispositif
anti-débattement sur tous les raccords de tuyauterie dépourvus de coupure interne afin
d'empécher tout coup de fouet des flexibles si I'un d’eux se décroche ou si le raccord se décon-
necte. Voir schéma 16598534 et le tableau a la page 2. La fréquence des opérations d'entretien
est indiquée dans la fleche circulaire et est définie en h=heures, d=jours, et m=mois de fonction-
nement. Les éléments sont identifiés comme suit :

1. Filtre a air 7.  Raccord

2. Régulateur 8. Raccord rapide pneumatique de sécurité

3. Lubrificateur 9. Huile

4. Vanne d'arrét d'urgence 10.  Huile - 2 ou 3 gouttes dans le manchon de la gachette
5. Diametre du tuyau 11.  Graisse - dans le raccord

6. Taille du filetage

Réglage du Graisseur

Pour régler le graisseur, enlever la téte arriére et tourner une des vis de réglage du graisseur, ou
les deux. Le fait de visser les vis (dans le sens des aiguilles d'une montre) réduit le flot d’huile.

Le contraire augmente le flot d’huile. Le flot d’huile peut étre contrdlé par n'importe quelle vis.
Ne jamais dévisser les vis de réglage du graisseur jusqu’a ce qu'elles sortent complétement de la
téte arriere. Si le flot d’huile obtenu n'est pas suffisant avant que la téte des vis soit au ras de la
surface, les feutres du graisseur sont bouchés. Si ceci se passe, installer de nouveaux feutres sur
le graisseur.

16598039_ed5 FR-2
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Piéces et Entretien

Lorsque l'outil est arrivé en fin de vie, il est recommandé de le démonter, de dégraisser les pieces
et de trier ces derniéres par matériau de maniére a pouvoir les recycler.

Les instructions d'origine sont en anglais. Les autres langues sont une traduction des instructions
d'origine.

Confier toute réparation ou entretien de l'outil a un centre de service agréé.

Référer toute communication au Bureau ou Distributeur Ingersoll Rand le plus proche.

FR-3 16598039_ed5
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Informazioni Sulla Sicurezza del Prodotto

Uso Consentito:

| trapani multipaletta reversibili sono destinati a impieghi gravosi di perforazione e di alesatura.

&\ AVVERTIMENTO

Il mancato rispetto delle seguenti avvertenze, intese a

le si

mente pericolose indicate di seguito, puo dar luogo a infortuni gravi o mortah

Disattivare sempre la mandata dell’aria, scaricare la pressione dell’aria e staccare il tubo

i accessorio

di alimentazione dell’aria prima di il

e, r

oregolare
di

su diesso

su quest ile e prima di
o su qualsiasi accessorio.

forze servirsi di un corretto supporto.

i, C eil

Per ulteriori infor
sulla sicurezza dei trapani pneumatici.

Questo utensile puo esercitare una forza potente sull'operatore. Per controllare queste

dulo 04580353 del Manuale di informazioni

I manuali possono essere scaricati dal sito ingersollrand.com
Specifiche del Prodotto
Velocitaa
Capacita su Acciaio
. Tipo di Valvola a Vuoto P
Trapani — - - -
Farfalla girial mm di perforazione | mm di alesatura
i (in) (in)
33H/33H-EU Rullo reversibile 800 29/32"(23) 3/4"(19)
33J/33)-EU Rullo reversibile 450 1"(25) 15/16" (24)
33SJ/33SJ-EU Rullo reversibile 450 1" (25) 15/16" (24)
33SKA/33SKA-EU | Rullo reversibile 300 1-1/4" (32) 1"(25)
33SMA/33SMA-EU | Rullo reversibile 185 1-1/4" (32) 1-1/4" (32)
Morse Lunghezza. del Livello di Rumorosita dB(A) V|braz;om
Bicchi Cavo di (150 15744) (m/s)
Trapani l(';:a:re Alimentazione (1SO 28927)
tremato | pollici(mm) |1 Pressione (Lp) #Potenza (L) | Livello | *K
33H/33H-EU N°2 3-7/8"(98) - - <25 -
33J/33)-EU N°2 4-1/4"(108) - - <25 -
33SJ/33SJ-EU N°3 4-1/4" (108) - - <25 -
33SKA/335- o " -
KA-EU N°3 4-1/4"(108) 98.8 109.8 <25
33SMA/335- o "
MA-EU N°3 4-1/4" (108) 96.1 97.1 <25 -
1K , = incertezza misurazione 3dB * K = incertezza misurazione (Vibrazioni)

$K,,, = incertezza misurazione 3dB

16598039_ed5
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AVVERTIMENTO

I valori relativi a suoni e vibrazioni sono stati misurati in conformita agli standard di test
riconosciuti a livello internazionale. L'esposizi all’utente nell’applicazione di uno
specifico strumento puo variare rispetto ai presenti risultati. Pertanto, sarebbe necessario
utilizzare le misurazioni in loco per determinare il livello di pericolo della specifica appli-
cazione.

Velocita a Vuoto
Motori Tipo di Valvola a Farfalla
giri al minuto
33H51/33H51-EU Reversibile 800
33J51/33J51-EU Reversibile 450
335K51/335K51-EU Reversibile 300
335M51/335M51-EU Reversibile 185

Installazione e Lubrificazione

La linea di alimentazione dell'aria deve essere dimensionata in maniera tale da assicurare
all'utensile la massima pressione di esercizio (PMAX) in ingresso. Scaricare quotidianamente la
condensa dalla valvola o dalle valvole sulla parte bassa della tubatura, dal filtro dell'aria e dal
serbatoio del compressore. Installare un fusibile di sicurezza di dimensioni adatte a monte del
tubo flessibile e utilizzare un dispositivo antivibrazione su tutti i manicotti senza arresto interno
per evitare i colpi di frusta dei flessibili, se questi si guastano o se si staccano. Vedere lo

schema 16598534 e la tabella a pagina 2. La frequenza di manutenzione viene illustrata da una
freccia circolare e definita con h=ore, d=giorni (days) e m=mesi di uso effettivo. Componenti:

1. Filtro dell'aria 7. Accoppiamento

2. Regolatore 8. Fusibile di sicurezza

3. Ingrassatore 9. Olio

4. Valvola di arresto di emergenza 10. Olio - da 2 a 3 gocce attraverso il manicotto della farfalla
5. Diametro tubo flessibile 11. Ingrassaggio - attraverso il raccordo

6. Dimensione della filettatura

Regolazione Ingrassatore

Per la regolazione dell'ingrassatore, rimuovere la testata posteriore e ruotare una sola o
entrambe le viti di regolazione dell'ingrassatore. Ruotando le viti in senso orario riduce il flusso di
olio. Ruotandole in senso antiorario aumenta il flusso d'olio. Il flusso d’olio puo essere controllato
ruotando una delle due viti. Non fare arretrare le viti di regolazione dell'ingrassatore oltre la
testata posteriore. Se non si riesce ad ottenere un flusso d'olio sufficiente prima che le teste

delle viti siano pari con questa superficie, significa che i feltri sono intasati. Se questo avviene,
installarne di nuovi.

IT-2 16598039_ed5
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Raggiunto il limite di operativita dell'utensile, si consiglia di smontarlo, sgrassarlo e separare i
pezzi per materiale, in modo che possa essere riciclato.

Ricambi e Manutenzione

Le istruzioni originali sono in lingua inglese. Le altre lingue sono una traduzione delle istruzioni
originali.

La riparazione e la manutenzione dell'utensile devono essere eseguite soltanto da un centro di
assistenza autorizzato.

Per qualsiasi comunicazione, rivolgersi all'ufficio o al distributore Ingersoll Rand piu vicino.

16598039_ed5 IT-3
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Produktsicherheitsinformationen

Beabsichtigte Verwendung:
Umschaltbare Mehrkanal-Bohrmaschinen sind fiir schwere Bohr- und Aufreibarbeiten gedacht.

Wenn Sie die folgenden Warnhinweise nicht beachten und die erwédhnten potenziell
gefahrlichen Situationen nicht vermeiden, kann dies schwere Verletzungen oder den
Tod zur Folge haben.

Stellen Sie stets die Druckluftzufuhr ab, lassen Sie den Luftdruck ab, und trennen Sie
den Luftversorgungsschlauch vom Werkzeug, bevor jegliche Zubehérteile an diesem
Werkzeug tiert, d iert oder eing lIt werden oder bevor jegliche Wartung-
sarbeiten am Werkzeug oder an Zubehérteilen durchgefiihrt werden.

Dieses Werkzeug kann den Bediener einer starken Belastung aussetzen. Verwenden Sie
eine geeignete Unterstiitzung, um die auftretenden Kréfte kontrollieren zu kénnen.

Weitere Informauonen finden Sie auf dem Formblatt 04580353 im Handbuch mit den

Pr tsic f i fiir Druckluftbohrmaschinen.
Handbiicher kénnen unter ingersollrand.com heruntergeladen werden.

Technische Daten

Freie Kapazitat in Stahl
Bohrmaschine Auslosert; Drehzahl
yp . Bohren, Zoll | Aufreiben, Zoll
U/min
(mm) (mm)
33H/33H-EU Umschaltbar, Drehgriff 800 29/32" (23) 3/4"(19)
33J/33J-EU Umschaltbar, Drehgriff 450 1"(25) 15/16" (24)
33SJ/33SJ-EU Umschaltbar, Drehgriff 450 1"(25) 15/16" (24)
33SKA/33SKA-EU | Umschaltbar, Drehgriff 300 1-1/4" (32) 1"(25)
33SMA/33SMA-EU | Umschaltbar, Drehgriff 185 1-1/4" (32) 1-1/4" (32)
Zu- Gerauschpegel dB(A) S:hwmg}ungs
Morse- | ¢ 1 rlsinge (IS0 15744) (m/s")
Bohrmaschine | kegel- (ISO 28927)
hilse Zoll (mm) | 1 Druck (Lp) $Leistung (L) | Spegel *K
33H/33H-EU Nr.2 3-7/8"(98) - - <25 -
33J/33J)-EU Nr.2 4-1/4" (108) - - <25 --
33SJ/33SJ-EU Nr.3 4-1/4" (108) - - <25 -
33SKA/33SKA-EU Nr.3 4-1/4"(108) 98.8 109.8 <25 -
33SMA/33SMA-EU| Nr.3 4-1/4"(108) 96.1 97.1 <25 -
T K = 3dB Messunsicherheit * K = Messunsicherheit (Schwingungs)

F K = 3dB Messunsicherheit

DE-1 16598039_ed5



& WARNUNG

Schall- und Vibrationswerte wurden gemaB den international anerk Te dards
gemessen. Die tatsachlichen Werte, denen der Benutzer wahrend der Anwendung eines
besti Werk tist, ko von diesen Ergebnissen abweichen. Vor

Ort sollten daher MaBnahmen getroffen werden, um die Gefahrenstufe der jeweiligen
A dung zu besti

. Freie Drehzahl
Motoren Auslosertyp U/min
33H51/33H51-EU Umschaltbar 800
33J51/33J51-EU Umschaltbar 450
335K51/33SK51-EU Umschaltbar 300
33SM51/33SM51-EU Umschaltbar 185

Installation und Schmierung

Dimensionieren Sie die Druckluftzufuhr so, dass am Werkzeugeinlass der maximale
Betriebsdruck (PMAX) gewahrleistet ist. Lassen Sie taglich das Kondenswasser tiber das Ventil
bzw. die Ventile am tiefsten Punkt bzw. Den tiefsten Punkten der Leitung, des Luftfilters und
des Kompressors ab. Installieren Sie an jeder Verbindung ohne internes Absperrventil eine
Sicherheits-Druckluftsicherung in Prozessrichtung vor dem Schlauch sowie eine
Anti-Schlagvorrichtung, um zu verhindern, dass ein Schlauch um sich schlagt, wenn er ausfallt
oder sich eine Verbindung 16st. Weitere Angaben finden Sie in Zeichnung 16598534 und in

der Tabelle auf Seite 2. Die Wartungshaufigkeit mit einem Pfeil eingekreist und ist definiert in
h=Stunden, d=Tagen und m=Monaten der tatsachlichen Verwendung. Die Zahlen bezeichnen
im Einzelnen:

1. Luftfilter 7. Kupplung

2. Regulierer 8.  Sicherheits-Druckluftsicherung

3. Schmierbiichse 9. Ol

4. Not-Absperrventil 10. Ol -2 bis 3 Tropfen durch die Hiilse am Drehgriff
5. Schlauchdurchmesser 11. Fett - durch Nippel

6. GewindegroBe

Einstellung des Olers

Wenn Sie den Oler nachstellen méchten, nehmen Sie die Endkappe ab, und drehen Sie eine oder
beide Olereinstellschrauben. Wenn Sie die Schrauben hineindrehen (im Uhrzeigersinn), wird der
Oldurchfluss reduziert. Wenn Sie die Schrauben herausdrehen (entgegen dem Uhrzeigersinn),
wird der Oldurchfluss erhht. Der Oldurchfluss kann durch Drehen irgendeiner der beiden
Schrauben gesteuert werden. Drehen Sie die Olereinstellschrauben niemals so weit heraus, dass
sie (iber die Endkappe herausragen. Wenn der Oldurchfluss nicht ausreichend ist, obwohl beide
Schraubenképfe schon mit dieser Flache abschlieBen, sind die Olerfilze verstopft. Wenn dies der
Fall ist, setzen Sie neue Olerfilze ein.
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Teile und Wartung

Wenn die Lebensdauer des Werkzeugs beendet ist, empfehlen wir, dieses auseinander zu bauen,
zu entfetten und die Teile nach Materialien zu trennen, damit sie recycelt werden kénnen.

Die Originalanleitung ist in englischer Sprache verfasst. Bei anderen Sprachen handelt es sich um
ein Ubersetzung der Originalanleitung.

Die Reparatur und Wartung von Werkzeugen darf nur von einem autorisierten Wartungs- und
Reparatur-Center durchgefiihrt werden.

Fiihren Sie jede Kommunikation bitte tiber das nachste Ingersoll Rand -Biiro oder eine entspre-
chende Werksvertretung.
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Productveiligheidsinformatie

Bedoeld Gebruik:

Ombkeerbare Multi-schoepen boormachines zijn ontwikkeld voor zwaar boren en ruimen.

&\ WAARSCHUWING

Wanneer u de volgende waarschuwingen niet naleeft en dus mogelijk gevaarlijke situa-
ties voorkomt, kan dit leiden tot de dood of ernstig letsel.

Schakel altijd de luchttoevoer uit, laat de luchtleiding leeglopen en koppel de lucht-
leiding los u het apparaat niet gebruikt, acc ires plaatst, past of
verwijdert, of voordat u onderhoud aan dit apparaat of aan een accessoire uitvoert.

Dit gereedschap kan grote kracht uitoefenen op de gebruiker. Maak gebruik van de
juiste ondersteuning om deze kracht te beheersen.

Raadpleeg formulier 04580353 in de productveiligheidshandleiding van de p ische
boormachines voor aanvullende informatie.

Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrand.com

Technische Gegevens

Onbelast Capaciteit in Staal
Boren Type Bedieni Toerental
omw/min | Borenin(mm) |Puinruimen in(mm)
33H/33H-EU Omkeerbare rol 800 29/32" (23) 3/4"(19)
33J/33J-EU Ombkeerbare rol 450 1"(25) 15/16" (24)
335J/335J-EU Omkeerbare rol 450 1"(25) 15/16" (24)
33SKA/33SKA-EU [ Omkeerbare rol 300 1-1/4" (32) 1"(25)
33SMA/33SMA-EU | Ombkeerbare rol 185 1-1/4" (32) 1-1/4" (32)
Morse Voeding Goluideni dB(A) T(rrlrl‘lll:z?s
| . .
Boren ’|-1wencJ||g? bereik (ISO 15744) (150 28927)
hapsconus in (mm) | 1 Druk (Lp) #Stroom (L) | Niveau *K
33H/33H-EU Nr. 2 3-7/8" (98) - - <25 --
33J/33J-EU Nr. 2 4-1/4" (108) - - <25 -
33SJ/33SJ-EU Nr. 3 4-1/4" (108) - - <25 -
33SKA/33SKA-EU Nr.3 4-1/4" (108) 98.8 109.8 <25 -
33SMA/33SMA-EU Nr. 3 4-1/4" (108) 96.1 97.1 <25 -

1 Meetonnauwkeurigheid bij K= 3dB
* Meetonnauwkeurigheid bij (Trillings) K
# Meetonnauwkeurigheid bijK , = 3dB
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luids- en vibrati d d in over ing met internationaal

erkende testnormen. De blootstellin;van een gebruiker bij een specifieke toepassing van
gereedschap kan afwijken van deze resul D ten er op locatie metingen
worden genomen om het gevaarniveau in die specifieke toepassing te bepalen.
Onbelast Toerental
Motoren Type Bediening
omw/min
33H51/33H51-EU Omkeerbaar 800
33J51/33J51-EU Omkeerbaar 450
335SK51/33SK51-EU Ombkeerbaar 300
33SM51/33SM51-EU Omkeerbaar 185

Installatie en Smering

Meet luchttoevoerleiding om zeker te zijn van maximale bedrijfsdruk (PMAX) van gereedschap
bij gereedschapsinlaat. Tap dagelijks condensaat af van kranen bij lage punten van

leidingwerk, luchtfilter en compressortank. Monteer een debiet-afslagklep met de juiste
afmeting bovenstrooms van de slang en gebruik een antislingerelement op elke slangkoppeling
zonder interne afsluiter om te voorkomen dat de slang gaat slingeren als een koppeling losraakt
of bij slangbreuk. Zie tekening 16598534 en de tabel op pagina 2. De onderhoudsfrequentie
wordt weergegeven in een cirkelvormige pijl met h=uren, d=dagen en m=maanden reéel
gebruik. Aangegeven onderdelen:

1. Luchtfilter 7.  Koppeling

2. Regulator 8.  Debiet-afslagklep

3. Smeerinrichting 9. Olie

4. Noodafsluitklep 10. Olie - 2 tot 3 druppels door de sleuf van de gasklep
5. Slangdiameter 11. Smeren - door nippel

6. Schroefdraadmaat

Olie-insteller

Om olie af te stellen dient u de Achterkop eraf te halen en één of beide olie-instelschroeven te
draaien. Door de schroeven naar binnen te draaien (naar rechts) vermindert de olietoevoer. Door
de schroeven naar buiten te draaien versnelt de olietoevoer. De olie kan worden geregeld door
een van de schroeven te draaien. Draai de olieafstelschroeven nooit verder naar buiten dan de
achterkop. Als er niet voldoende olietoevoer wordt verkregen voordat de schroefkoppen
sproeien, dan zijn de olievilten verstopt. Als dit gebeurt, installeer dan nieuwe olievilten.
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Als het gereedschap niet meer wordt gebruikt vanwege ouderdom, slijtage of defecten, wordt
u geadviseerd het gereedschap te demonteren en de onderdelen te ontvetten en te scheiden
voor recycling.

Onderdelen en Onderhoud

De originele instructies zijn opgesteld in het Engels. Andere talen zijn een vertaling van de
originele instructies.

Reparatie en onderhoud van dit gereedschap mogen uitsluitend door een erkend servicecen-
trum worden uitgevoerd.

Voor alle communicatie wendt u zich tot de dichtstbijzijnde Ingersoll Rand vestiging of dealer.
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Produktsikkerhedsinformation

Anvendelsesomrader:
Reversible multiblads-boremaskiner er lavet til tungt borearbejde og oprivning.

& ADVARSEL

Hvis falgende advarsler ikke overholdes, og disse potentielt farlige situationer ikke
undgas, kunne det resultere i dodsfald eller alvorlig personskade.

Sluk altid for lufttilforslen, let lufttrykket, og frakobl lufttilfarselsslangen, inden ethvert
tilbehor i lleres, eller j pa dette veerktgj, eller inden der foretages
vedligeholdelse pa dette veerktgj eller andet tilbehor.

Dette vaerktoj er beregnet til betjening af to personer. Dette vaerktgj kan udove meget
kraft pa brugeren. Brug korrekt stgtte til at kontrollere denne kraft.

For yderligere oplysninger henvises der til formular 04580353 i vejledningen med pro-
Juktsikkerhedsinfi til trykluftsborene.
Vejledninger kan downloades fra ingersollrand.com

Produktspecifikationer

. - i Fri Hastighed Kapacitet i Stal
ype P PP
rpm Boring i (mm) | Oprivning i (mm)
33H/33H-EU Reversibel valse 800 29/32" (23) 3/4" (19)
33J/33J-EU Reversibel valse 450 1"(25) 15/16" (24)
33SJ/33SJ-EU Reversibel valse 450 1"(25) 15/16" (24)
33SKA/33SKA-EU | Reversibel valse 300 1-1/4" (32) 1" (25)
33SMA/33SMA-EU | Reversibel valse 185 1-1/4" (32) 1-1/4" (32)
Laengdetil Lydniveau dB(A) Vibrations
Bore- Morse | 1 ending (IS0 15744) (m/s")
N Konuss- (1SO 28927)
maskiner tik tommer
. . %
(mm) 1 Tryk (LP) ¥ Stroamforsyning (L,) | Niveau K
33H/33H-EU Nr.2 3-7/8" (98) - - <25 -
33J/33J-EU Nr. 2 4-1/4" (108) -~ - <25 -
33SJ/33SJ-EU Nr. 3 4-1/4" (108) - - <25 -
33SKA/33S- "
KA-EU Nr.3 4-1/4"(108) 98.8 109.8 <25 --
33SMA/335- .
MA-EU Nr.3 4-1/4" (108) 96.1 97.1 <25 -

1K, =3dB maleusikkerhed
* K= maleusikkerhed (Vibrations)

$K,, = 3dB maleusi

DA-1

kkerhed
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o SEL
Lyd- og vibrationsvzerdier blev malt i Ise med internationalt anerk
darder. Brug ksp ing under en specifik vaerktgjsanvendelse kan adskille
sig fra disse resultater. Derfor bor der d dspecifikke mali til at bed
fareniveauet for denne specifikke anvendelse.
Fri Hastighed
Motorer Spjeeldtype
rpm
33H51/33H51-EU Reversibel 800
33J51/33J51-EU Reversibel 450
335SK51/33SK51-EU Reversibel 300
33SM51/33SM51-EU Reversibel 185

Installation og Smgring

Serg for at |ufttilferselsledningen har den korrekte storrelse for at sikre maksimalt driftstryk
(PMAX) ved veerktgjsindgangen. Tom dagligt ventilen(-erne) for kondensat ved rgrenes,
luftfilterets og kompressortankens lavpunkt(er). Monter en sikkerhedstryksikring i korrekt
storrelse op ad slangen og brug en anti-piskeanordning tvaers over alle slangekoblinger uden
intern aflukning for at forhindre, at slangen pisker, hvis en slange svigter, eller koblingen
frakobles. Se tegning 16598534 og tabel pa side 2. Vedligeholdelseshyppigheden vises med
en rund pil og defineres som t=timer, d=dage og m=maneder for reel brug. Elementerne er
identificeret som:

1. Luftfilter 7. Acoplamento

2. Regulator 8. Sikkerhedstryksikring

3. Smereapparat 9. Olie

4. Nodafspaerringsventil 10. Olie - 2 til 3 draber gennem spjeeldhylstret
5. Slangediameter 11.  Fedt- gennem monteringen

6. Gevindsterrelse

Smorerjustering

For at justere smoreren, skal baghovedet fiernes, hvorefter der skal drejes pé en eller begge af
justeringsskruerne pa smeoreren. Hvis du drejer skruerne med uret, reduceres oliestrammen.
Hvis du drejer skruerne udad @ges oliestrammen. Oliestrammen kan kontrolleres ved at skrue
pé en af skruerne. Drej aldrig justeringsskruerne pa smereren ud over baghovedet. Hvis der
ikke er opnéet tilstreekkelig oliestram nér skruehovederne stér i vatter med denne overflade, er
smorerens felter tilstoppede. Hvis dette sker, skal der installeres nye felter i smareren.
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Dele og Vedligeholdelse

Nér veerktojets brugstid er udlebet, anbefales det, at veerktojet demonteres og affedtes, og at
dele og materialer skilles ad m.h.p. genbrug af disse.

Den originale vejledning er pa engelsk. Andre sprog er en overszettelse af den originale
vejledning.
Reparation og vedligeholdelse af veerktgjet ma kun foretages af et autoriseret servicecenter.

Al korrespondance bedes stilet til Ingersoll Rand naermeste kontor eller distributer.
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Produktsdkerhetsinformation

Avsedd Anvéandning:
Reverserbara flerbladiga borr &r utformade for tung borrning och brotschning.

& VARNING

Om fdljande varningar inte iakttas och om dessa potentiellt riskfyllda situationer inte
undviks kan det resultera i dodsfall eller allvarlig skada.

Sla alltid av lufttillférseln, slapp ut luft sa att lufttrycket sjunker och koppla ifran
slangen for lufttillforsel nér den inte ands, innan i It eller
underhall av nagot tillbehor pa verktyget eller innan nagot underhall gérs pa verktyget
eller nagot tillbehor.

: b
ion, bort

Detta verktyg kan utéva starka krafter mot operatéren. Anvéand korrekt stod for att
kontrollera dessa krafter.

duk

For mer information, se Luftdrivna borr akerh 'mation Form
04580353.

Manualerna kan laddas ner fran ingersollrand.com

s pr

Produktspecifikationer

Fri s
Borr Typ avPadrag | Hastighet Kapaciteti stal
varv/min | Borrningi(mm) |Brotschningi(mm)
33H/33H-EU Reverserbar rulle 800 29/32" (23) 3/4" (19)
33J/33)-EU Reverserbar rulle 450 1" (25) 15/16" (24)
33SJ/33SJ-EU Reverserbar rulle 450 1" (25) 15/16" (24)
33SKA/33SKA-EU | Reverserbar rulle 300 1-1/4" (32) 1"(25)
33SMA/33SMA-EU | Reverserbar rulle 185 1-1/4" (32) 1-1/4" (32)
Matning- Ljudniva dB(A) Vibrations (m/s?)
Morsee ..
Borr Konisk slangd (1ISO 15744) (1SO 28927)
Fattning in (mm) tTryck (L) | #Kraft(L,) Niva *K
33H/33H-EU Nr. 2 3-7/8" (98) - - <25 --
33J/33J-EU Nr. 2 4-1/4" (108) - - <25 -
335J/33SJ-EU Nr.3 4-1/4" (108) - - <25 --
33SKA/33SKA-EU Nr.3 4-1/4" (108) 98.8 109.8 <25 -
33SMA/33SMA-EU Nr. 3 4-1/4" (108) 96.1 97.1 <25 -
1K, = 3dB métosakerhet
* K = matosakerhet (Vibrations)
$K,,, = 3dB métosakerhet
16598039_ed5 SV-1
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Varden for ljud och vibrationer har métts upp i enlighet med etablerade internationella
teststandarder. Anvandarens exponering vid en viss anvandning av ett verktyg kan skilja
sig fran dessa resultat. Darfoér bor matningar goras pa plats for att bedéma risken vid den
specifika anvandningen.

Fri Hastighet
Motorer Typ av Padrag
varv/min
33H51/33H51-EU Reversibel 800
33J51/33J51-EU Reversibel 450
335K51/335K51-EU Reversibel 300
335M51/335M51-EU Reversibel 185

Installation och Smorjning

Dimensionera luftforsorjningsledningen for att sakerstalla verktygens maximalt driftstryck
(PMAX) vid verktygets ingédngsanslutning. Dranera dagligen kondens fran ventiler placerade

vid ledningens ldgsta punkter, luftfilter och kompressortank. Installera en sdkerhetsventil av
ldmplig storlek uppstrom fran slangen och anvéand en anti-ryckenhet 6ver alla slangkopplingar
som saknar intern avstangning, for att motverka att slangen rycker till och en slang gér sénder
eller koppling lossar. Se ritning 16598534 och tabell pa sidan 2. Underhallsintervallen visas i
runda pilar och definieras som h=timmar, d=dagar och m=manader av faktisk brukstid. Posterna
definieras som:

1. Luftfilter 7. Koppling

2. Regulator 8.  Sdkerhetsventil

3. Smorjare 9. Olja

4. Nodstoppsventil 10. Olja-2till 3 droppar via stryphylsa
5. Slangdiameter 11.  Fett - via anslutning

6. Gangstorlek

Justering av Oljetanker

For att juster oljetanker, ta bort baksidan och skruva pa en eller bada oljetankerns
justeringsskruvar. Genom att vrida in skruvarna (medurs) reduceras oljeflédet. Genom att vrida
ut skruvarna 6kas oljeflodet. Oljan kan kontrolleras genom att vrida pa nagon av skruvarna. Dra
aldrig ut oljetankerns justeringsskruvar forbi baksidan. Om oljeflodet inte ar tillrackligt innan
skruvhuvudena &r jgmna med denna yta, kommer oljetankens filtbricka att téppas igen. Om
detta skulle intréffa, installera nya filtbrickor
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Nar verktyget inte langre gér att anvanda rekommenderas det att verktyget demonteras, tvattas
och delarna separeras enligt material sa att allt kan atervinnas.

Delar och Underhall

Originalinstruktionerna &r skrivna pa engelska. Andra sprak utgor en Gversattning av
originalinstruktionerna.

Reparation och underhall pa verktyg bor bara utféras av en auktoriserad reparationsverkstad.

All kommunikation hanvisas till ndrmaste Ingersoll Rand -kontor eller -distributér.
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Sikkerhetsinformasjon for Produktet

Tiltenkt Bruk:

Reversibelt bor med flere blad er utviklet til kraftig drilling og utvidelse.

& ADVARSEL

situasjonene, kan resultere i ded eller alvorlig skade.

Unnlatelse av a observere folgende advarsler, og unnga disse potensielt sveert farlige

Sla alltid av luftforsyningen, fijern lufttrykket og frakoble luftforsyningsslangen nar

den ikke er i bruk, for tilbehgr monteres, fiernes eller justeres pa verktoyet, eller for
vedlikehold utfores pa verktoyet eller tilbehgret.

disse kreftene.

h

Dette verktoyet kan utove sterkt kraft pa operatgren. Bruk riktig stotte for & kontrollere

For ytterligere infor

det til pr

kluftsbor i handboksskjema 04580353.
Handbeker kan lastes ned fra ingersollrand.com

for tryk-

Produktspesifikasjoner

Fri Hastighet Kapasitet i Stal
Bor Padragstype Boring mm Utvidelse mm
rpo/m I N ( N
33H/33H-EU Reversibel, rull 800 29/32" (23) 3/4" (19)
33J/33J-EU Reversibel, rull 450 1" (25) 15/16" (24)
33SJ/33SJ-EU Reversibel, rull 450 1" (25) 15/16" (24)
33SKA/33SKA-EU | Reversibel, rull 300 1-1/4" (32) 1"(25)
33SMA/33SMA-EU | Reversibel, rull 185 1-1/4" (32) 1-1/4" (32)
Morse | Matning- Lydniva dB(A) V"E':’/ss’,‘)’"s
Bor Konisk | slengde (150 15744) (IS0 28927)
Muffe | mm) | tTrykk(L) | $Keaft@) | Niva | K
33H/33H-EU Nr.2 | 3-7/8"(98) - - <25 -
33J/33J-EU Nr.2 4-1/4" (108) - - <25 -
33SJ/33SJ-EU Nr.3 4-1/4" (108) - - <25 --
33SKA/33SKA-EU Nr.3 4-1/4" (108) 98.8 109.8 <25 --
33SMA/33SMA-EU Nr. 3 4-1/4" (108) 96.1 97.1 <25 -

K., = 3dB méleusikkerhet
* K= maleusikkerhet (Vibrasjons)
$K,, = 3dB maleusikkerhet

NO-1
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Lyd- og vibrasjonsverdiene ble malt i med internasjonalt anerkjente d
arder. Eksponeringen for brukeren i et bestemt bruksomrade for verktoyet kan variere fra

disse resultatene. Derfor bor malingene pa stedet benyttes for a avgjore farenivaet i det
bestemte bruksomradet.

Fri Hastighet
Motorer Padragstype
rpo/m
33H51/33H51-EU Reversibel 800
33J51/33J51-EU Reversibel 450
335K51/335K51-EU Reversibel 300
335M51/335M51-EU Reversibel 185

Installasjon og Smering

Luftforsyningsslangen skal ha en storrelse som sikrer maksimalt driftstrykk (PMAX) ved
verktgysinntaket. Drener daglig kondens fra ventilen(e) ved lave rerpunkter, luftfilter og
kompressortank. Monter en sikkerhetsluftsikring oppstrems i slangen og bruk en anti-
piskeenhet over slangekoblinger uten intern avstengning, for & forhindre at slangen pisker

i tilfelle funksjonsfeil eller utilsiktet frakobling. Se tegning 16598534 og tabell pa side 2.
Vedlikeholdsfrekvens vises i den sirkulzere pilens retning og angis som h=timer, d= dager og
m=maneder. Komponenter identifiseres som:

1. Luftfilter 7.  Kopling

2. Regulator 8.  Sikkerhetsluftsikring

3. Smereapparat 9. Olje

4. Nodstoppventil 10. Olje - 2til 3 draper gjennom padragermuffen
5. Slangediameter 11. Smerefett — gjennom smerenippel

6. Gjengestorrelse

Justering av Oljesmgrer

For & justere oljesmereren, fiern bakhodet og drei en eller begge justeringsskruene til
oljesmereren. A dreie skruene inn (med klokken) reduserer oljestremmen. A dreie skruene ut
oker strammen. Oljestrammen kan bli kontrollert ved a dreie hvilken som helst av skruene. Bakk
aldri ut justeringskruene til oljesmereren utover bakhodet. Hvis tilstrekkelig oljestrom ikke blir
oppnédd for skruehodene er | flukt med denne overflaten, er filtene til oljesmereren tilstoppet.
Hvis dette skjer, installer nye oljesmererfiltre.
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Reservedeler og Vedlikehold
Nar verktoyet ikke lenger er bruksdyktig, anbefales det 8 demontere og avfette verktoyet, samt
utskille deler etter materiale for gjenvinning.

De originale instruksjonene er pa engelsk. Andre sprak er en oversettelse av de originale
instruksjonene.

Reparasjon og vedlikehold av verktoyet skal bare utfgres av et autorisert servicesenter.

Alle henvendelser henvises til naermeste Ingersoll Rand kontor eller distributer.
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Tietoja Tuoteturvallisuudesta

Kéyttotarkoitus:

Vaihtosuuntaiset Multi-Vane-porat on suunniteltu raskaaseen poraamiseen ja avartamiseen.

& VAROITUS

e Seuraavien varoitusten laiminlyonti ja ndiden mahdollisesti vaarallisten tilanteiden

valttamatta jattaminen voi johtaa k tai vak
o Katkaise aina paineil syotto, vuodata paineilma pois ja irrota ilmansyéttoletku en-
nen lisévar id irrot ista tai saatamista tai ennen taman tyokalun

tai lisdvarusteen huoltamista.

Bdi

e Tyokal saattaa k
nédiden voimien hallintaan.

suuria voimia kdyttajaa kohti. Kayta oikeankokoista tukea

Lisdtietoja saa pail porien valli | ki 04580353.
Ohjeet voi ladata osoitteesta ingersollrand.com

Tuotteen Erittelyt
L ) Vapaa Kapasiteetti Terdkselle
Porat Liipaisintyyppi Nopeus
rpm Poraus (mm) Avartaminen (mm)
33H/33H-EU Va'h“’sr‘:‘:lzta'”e"' 800 29/32" (23) 3/4" (19)
33J/33)-EU Va'ht"sr‘:‘l‘lgta'”en' 450 1"(25) 15/16" (24)
335J/335J-EU Va'htosrt‘:l:ta'”e"' 450 1" (25) 15/16" (24)
33SKA/33SKA-EU Va'ht‘)sr‘l‘;:lzta'”e"' 300 1-1/4" (32) 1" (25)
335MA/33SMA-EU Va'ht°sr‘:‘|‘lg‘a'"e“' 185 1-1/4" (32) 1-1/4" (32)
Morse- Syoton Melutaso dB(A) Virina (m/s?)
Porat Kartiohal. | Pituus (IS0 15744) (IS0 28927)
kki in(mm) | 1 Paine (Lp) $Teho (L,) Taso *K
33H/33H-EU Nro 2 3-7/8 (98) - - <25 | -
33J/33-EU Nro2 | 4-1/4(108) - - <25 | -
335J/335J-EU Nro3 | 4-1/4(108) - - <25 | -
335KA/33SKA-EU Nro3 | 4-1/4(108) 98.8 109.8 <25 | -
335MA/33SMA-EU Nro3 | 4-1/4(108) 9.1 97.1 <25 | -

tK,= 3dB mittauksen epavarmuus
* K = mittauksen epavarmuus (Varind)
$K,,, = 3dB mittauksen epdvarmuus
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VAROITUS

Aénen ja tirdhtelyn arvot mitattiin kiyttien k invalisesti ja testinormeja.
Kéyttdjan altistus tietyssa tyokalusovelluksessa voi erota néista tuloksista. Siksi pitaisi

kayttaa paikan paalla suoritettuja mittauksia tietyn lluk vaaratason madrittelya
varten.
. e R Vapaa Nopeus
Moottorit Liipaisintyyppi
rpm
33H51/33H51-EU Kadnnettava 800
33J51/33J51-EU Kéannettava 450
335K51/335K51-EU Kadnnettava 300
335SM51/33SM51-EU Kaannettava 185
Asennus ja Voitelu

Mitoita paineilmaletku vastaamaan tyokalun suurinta kdyttopainetta (PMAX) ty6kalun
tuloaukossa. Poista kondensoitunut vesi venttiilistd/venttiileista putkiston
alakohdasta/-kohdista, ilmansuodattimesta ja kompressorin sailiéstd paivittain. Asenna
oikeankokoinen ilmavaroke letkuun yldsuuntaan ja kayta piiskaefektin estavaa laitetta
letkuliitoksissa, joissa ei ole sisaista sulkua, ettei letku Idhde piiskaliikkeeseen, jos letku pettaa tai
liitos irtoaa. Katso piirustus 16598534 ja taulukko sivulla 2. Huoltovali osoitetaan ympyranuolella
ja madritetadn todellisina kayttétunteina (h), -pdivina (d) ja -kuukausina (m). Osien maaritelmat:

1. llmansuodatin 7. Kytkin

2. Saadin 8. llmavaroke

3. Voitelulaite 9. Oly

4. Hatasulkuventtiili 10. Oljy - 2 - 3 Tippaa Holkin Kautta
5. Letkun Halkaisija 11. Rasvaus - Sovitteen Kautta

6. Kierteen Koko

Oljykupin Saato

Oljykuppi sé&detdan irrottamalla takapda ka kiertdmalla toista tai molempia éljykupin
saatoruuveja. Ruuvien kiertaminen myétapaivaan pienentad oljyn virtausta. Ruuvien
kiertdminen vastapaivaan lisaa 6ljyn virtausta. Oljynvirtausta voidaan ohjata kiertdmalld kumpaa
tahansa ruuvia. S, ruuveja ei saa koskaan kiertaa takapdan ohi. Jos riitta ljynvirtausta ei
saada aikaan ennen ruuvin pdiden yliasentoa, 6ljyhuopa on tukossa. Siind tapauksessa 6ljyhuopa
on vaihdettava.

Osat ja Huolto

Kun tydkalun kéyttoika on saavutettu, tydkalu suositellaan purettavaksi, sen rasvat poistettaviksi
ja osat eroteltaviksi materiaalien mukaan kierratysta varten.

Alkuperdiset ohjeet ovat englanninkielisia. Muut kielet ovat alkuperdisen ohjeen kdannoksia.
Vain valtuutettu huoltokorjauskeskus saa korjata ja huoltaa tatd tyokalua.

Ota tarvittaessa yhteys ldhimp&an Ingersoll Rand in toimistoon tai jalleenmyyjaan.
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Informacées de Seguranca do Produto

Indicacao de Uso:

Os Berbequins de palhetas multiplas reversiveis séo desenhadas para brocagem e perfuracao

reforcadas.
A AvIso

Caso nao respeite os seguintes avisos, e nao evite estas situagdes potencialmente
perigosas, a consequéncia podera ser a morte ou uma lesao grave.

e Desli sempre a ali ¢ao de ar, descarregue a pressao de ar e desligue a man-
gueira de alimentagao de ar antes de i lar qualq acessorio nesta fer deo
remover, de o ajustar ou antes de levar a cabo qualquer operagao de manutengao nesta

ferr ou em qualq acessorio.

A ferramenta pode exercer grandes forcas no operador. Utilize apoios adequados para
controlar estas forgas.

Para informagées mais detalhadas, c Ite o | com as informagées de seguranca
do produto Berbequim P atico com a referéncia 04580353.
Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrand.com

Especificagbes do Produto

Velf;:::l:de Capacidade em Ago
Brocas Tipo de Regulad —
Brocagem em Perfuragdo em
rpm
(mm) (mm)
33H/33H-EU Rolo reversivel 800 29/32" (23) 3/4"(19)
33J/33J-EU Rolo reversivel 450 1" (25) 15/16" (24)
335J/335J-EU Rolo reversivel 450 1"(25) 15/16" (24)
33SKA/33SKA-EU Rolo reversivel 300 1-1/4" (32) 1" (25)
33SMA/33SMA-EU Rolo reversivel 185 1-1/4" (32) 1-1/4" (32)
Compri- Nivel de Ruido dB(A) Vibracbes
Morse mento da (IS0 15744) m/s
Brocas Encaixe | Alimentacao (ISO 28927)
obliquo - . B
pol. (mm) 1 Pressao (Lp) $Energia (L) | Nivel | *K
33H/33H-EU Ne 2 3-7/8" (98) = - <25 -
33J/33J-EU Ne 2 4-1/4" (108) - - <25 -
33SJ/33SJ-EU Ne 3 4-1/4" (108) - - <25 -
33SKA/33SKA-EU Ne 3 4-1/4" (108) 98.8 109.8 <25 -
33SMA/33S- "
MA-EU Ne 3 4-1/4" (108) 96.1 97.1 <25 -

tIncerteza de medida K , = 3dB
* Incerteza de medida K (Vibragoes) K
#Incerteza de medida K , = 3dB
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AVISO

Os valores de vibracao e ruido foram medidos de acordo com normas de teste reconhe-
cidas a nivel internacional. A exposicao relativamente ao utilizador numa aplicacao de
ferramenta especifica pode divergir destes resultados. Por c i deve proceder-se
amedigoes no local, a fim de determinar o nivel de risco nessa aplicacao especifica.

Velocidade Livre
Motores Tipo de Regulad
rpm
33H51/33H51-EU Reversivel 800
33J51/33J51-EU Reversivel 450
335SK51/33SK51-EU Reversivel 300
33SM51/33SM51-EU Reversivel 185

Instalagao e Lubrificacéo

Dimensione a linha de alimentagdo de ar de modo a assegurar a presenga da pressao de servico
maxima (PMAX) da ferramenta na entrada da ferramenta. Drene diariamente o condensado
da(s) valvula(s) instalada(s) no(s) ponto(s) mais baixo(s) da(s) tubagem(ens), do filtro de ar e do
reservatdrio do compressor. Instale uma Proteccao de Corte de Ar de Seguranca de tamanho
adequado a montante da mangueira e utilize um dispositivo anti batimento em todas as unides
de mangueiras que ndo estejam equipadas com um sistema interno de corte, para evitar o
batimento da mangueira se houver uma falha na mangueira ou uma unido se desconecte.
Consulte o desenho 16598534 e a tabela na pagina 2. A frequéncia de manutencao é indicada
por uma seta circular e definida como h=horas, d=dias e m=meses de utilizagdo real. Itens
identificados como:

1. Filtro De Ar 7. Acoplamento

2. Regulador 8.  Protecgdo De Corte De Ar De Seguranca

3. Lubrificador 9. Oleo

4. Vélvula De Corte De Emergéncia  10. Oleo - 2 A 3 Gotas Através Da Manga Do Regulador
5. Diametro Da Mangueira 11.  Massa Lubrificante - Através Do Dispositivo

6. Tamanho Da Rosca

Ajuste do Lubrificador

Para ajustar o lubrificador, remova a Tampa Traseira e rode um ou ambos os Parafusos de Ajuste
do Lubrificador. Apertar os Parafusos (sentido horario) reduz o fluxo de 6leo. Desapertar os
Parafusos aumenta o fluxo de 6leo. O fluxo de dleo pode ser controlado rodando qualquer um
dos Parafusos. Nunca desaparafuse os Parafusos de Ajuste do Lubrificador para além da Tampa
Traseira. Se néo se obtiver um fluxo de ar suficiente antes das cabegas dos parafusos estarem
niveladas com esta face, isso significa que os feltros do dleo estéo entupidos. Se isto ocorrer,
instale novos Feltros de Oleo.
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Pecas e Manutencao

Uma vez terminada a sua vida util, recomendamos que a ferramenta seja desmontada, limpa de
todo e qualquer lubrificante e as pecas sejam separadas de acordo com o respectivo material, de
modo a poderem ser recicladas.

As instrugdes originais estao redigidas na lingua inglesa. e encontram-se traduzidas noutros
idiomas.

A reparagao e a manutencao da ferramenta s6 devem ser levadas a cabo por um Centro de
Assisténcia Técnica Autorizado.

Para qualquer assunto, contacte o escritdrio ou o distribuidor da Ingersoll Rand mais préximo.
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MAnpogopieg Aopaleiag Mpoidvtog

Mpoopi{opevn Xprion:
Ta avTioTpéPipa Tpundvia TOAAMA®Y TITEpLYiwy gival oxedlacpéva yia Baptd yewtpnon kat

yAeipavon.
&\ NPOEIAOMOIHEH
e Amotuyia Tiipnong Twv akéAouvd poELd 1] , Kal PUYHG AUTWV TWV
SuvnTika emKivd KATAc T4 , UopEi va odnyroet og Oavaro 1 cofapo
TPAVHATIGHO.

KAeivete mavra tnv mapoxn aépa, EEAEPWVETE TNV TTEG Aépa KAl ATTOCUVOEETE

ToV UKAUNTO CWARVA nupoxnc aépa 6tav BpicKeTal EKTOG XPHONG, TPV Mo TNV
gyKatdotaon, agaipeon f pUOuIoN dnnote e§aptiiparog oo epyaleio autd i
TIPWV ATTO TNV EKTEAECN TUXOV EPYACIWV GUVTHPNONG OTO £PYAAEio AUTO 1) omotodimote
g&aptnpa tou.

AuTtb To epyaleio pmopei va 01 LOXUPEC SuVApELG 0TO XEIPIoTH. XpnoIpomoleioTe
KatdAAnAn unootiipi€n yia va eAéy&ete autég Tig Suvaperg.

Na nepioodTepec mMAnpoyopisg avatpé§te oto Evrumo 04580353 tou Eyxeipidiov
MAnpogopiwv Acpaleiag NMpoiévtog yia Aepodpamava.
AR eyxelptdiwv pmopei va yivel amoé tnv nAektpovikn SievBuvon ingersollrand.com

Npodiaypagég Mpoidvtog

Taxutm:a Ikavotnta o€ AtadAt
., I A&ttoupyiag
Tpumavia Tomog N :
Aerroupyiag OTPOPEC i Meipavon oe
avd Aenrté | Aatpnon o€ (mm)
(mm)
(rpm)
33H/33H-EU Avaotpous 800 29/32" (23) 3/4"(19)
MNeploTpoPIkdg
33)/33)EU AvaoTpoQiKse 450 1"(25) 15/16" (24)
MNeploTpo@Pikog
335/33S)-EU Avaotpoqus 450 1" (25) 15/16" (24)
MNeploTPoPIKdg
33SKA/33SKA-EY | VOOTPOIKGC 300 1-1/4" (32) 1"(25)
MeploTpoPikog
33SMA/33sMAEY | AVaoTPORKEe 185 1-1/4" (32) 1-1/4" (32)
MeploTPoPIKdG
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Mnkog HxntiknA Z1a6pun dB(A) | Kpadaopuwv
Mops | 4 oposo 1S0 15744 /s?

Tpumavia Ymodoxn pogpodomong ( ) m/s

5 . (ISO 28927)
pHOYNG 1

og (mm) 1 migon (Lp) Floxog(L,) Z1a6un | *K
33H/33H-EU Ap.2 3-7/8 (98) - - <25 -
33J/33J-EU Ap.2 4-1/4 (108) -~ . <25 -
33SJ/33SJ-EU Ap.3 4-1/4(108) - - <25 -
33SKA/33SKA-EU Ap.3 4-1/4(108) 98.8 109.8 <25 -
33SMA/33SMA-EU| Ap.3 4-1/4(108) 96.1 97.1 <25 -

1K ,=3dB aBepaidtnta pétpnong
= apePaotnTa pétpnong (Kpadaopwv)
$K,,, = 3dB apeBaidtnTa pétrpnong

A MPOEIAONOIHZH

Ot TpiEc fiyou kat Sovrj petpn GE CUPHOPPWON e BIEBVIG AVAYVWPICH:
pwv. H k6. ,ylu 0 xpncnn O {10 CUYKEKPIPEVN EQAPHOYH EpYAAEiwV
unopzl va Slapépel amé avtd Ta anorz)\wpam ZUVENWG, TPETTEL VA XPNOIHOTIOIOUVTAL ETT

0

TOMOU HETPI; Yta Tov KaBoptopo Tov SV aTNV eV AGYw £Qappoyn.
Tayutnta Asitovpyiag
Kwnriipzc Tomog ™ Aertoupyiag OTPOWEG avi AenTd
(rpm)
33H51/33H51-EU Avactpo@ikd 800
33J51/33J51-EU Avactpo@Ikd 450
335SK51/33SK51-EU AvaoTpOPIKO 300
335M51/33SM51-EU AvaoTpOQIKO 185

Eykatdaotaon kai Aimavon

MPoCapHAOOTE TO HEYEBOC TNG YPAHMIG TTAPOXIG AéPa WOTE va S1a0QaNOTE( N péylotn mieon
Aerroupyiag (PMAX) oty gicodo Tou epyaleiou. ATTooTpayyileTe KABNUEPIVA TO GUUMUKVWHUA
and ™ BaABida(ec) oto XapnAo onpeio(a) TNG owAvwong, To eiAtpo aépa kai To Soxeio
OUUMEDTH. EYKATAOTAOTE pia ao@Alela aépa KatdAAnAou pey£Boug évavTl tng KateuBuvong
PONG aépa eVTOG TOU CWARVA Kal XPNOIHOToINoTE pia Sidtagn ouykpdatnong oTig oulevEelg
EUKAUMTWV CWARVWY XWPIC EOWTEPIKN SIAKOTTH TTAPOXIG Yla va armo@euxBei n ektivagn Tou
£0KapmToU OWA AgiTe To X610 16598534 Kalt Tov Tivaka aTn oehida 2. H ouxvotnta cuvtripnong
gp@aviletal pe KUKAIKO BENoG Kat oplletal wg h=wpeg, d=npépeg Kat M=UrVES TPAYUATIKAG
xprione. Ta e€aptripata eivat ta e§RG:

1. Oiktpo aépa 7. Zuleukthpag

2. PubBuiotig 8.  Aogdlela mpootaciag aépa

3. Amavtig 9. Aa&bdt

4. BaBida SlakdmTng £KTakTng avaykng 10.  TMetpéhaio - 2 £wg 3 OTAYOVEG LW TOU
5. AIGUETPOC EVKAUTTTOU OWARVA oTopiov TG puBpIoTIKAG BaABidag

6. MéyeBog omelpWUATOq 11. Tpacdpioua - Katd TNV eykatdotacn
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PUBpion Mimavtiipa

la va pubpicete Tov AimavTrpa, agalpéote Tnv Kepahr ZTRPIENG Kat YUpioTe T Jia 1 Kat Tig

800 amé Tig Bideg PuBuiong tou Atmavtripa. Ztpépovtag Tig Bideg mpog ta péoa (Se§lootpoga)
HEIVEL TN por| TETpeAaiou. ZTpépovTag TiG Bideg mpog Ta é€w auavel Tn por| metpeAaiou. H pory
meTpelaiov prmopei va eheyxOei oTpépovtag omotadnmote Bida. MoTé pn oTpéPete MPog Ta £6w TIG
BiSe¢ PUBpiong Tou Aimavtripa mépa ané tv Kegahi Ztipi§ng. Eav Sev Aappavetat ikavomoinTiki
pon} etpeAaiou TMPOTOU ot KEPANEG TwV BiSwv EeMuBoLV pe auth TV 0N, Ta MApata tou
Amavtiipa givat gpaypéva. Edv eppaviletal TouTo, eykataoTtriote véa Mifpata AtmavTrpa.

E§aptiipata Kat cuvtiipnon

‘Otav nepdoet n Siapkeia {wrig Tou epyaleiou, CUVICTATAL N ATOCUVAPHOAOYNON Kat n
amolimavon Tou epyaleiou KaBwe Kat 0 SIawpIopog Twv £apTNHATWY ava UAIKO yia va givat
Suvat n avakVKAWOT) Toug.

Ol MpwTOTUTIEG 08NYiEC Eivat oTa ayyAikd. Ot GANeG YADOOEG gival HETAPEACH TWV TIPWTOTUMWYV
odnylwv.

H emokeur| kat cuvTPNOoN TwV EPYaAEiwV TPEMEL va Sievepyeital povov amo e§ouatodotnuévo
Kévtpo ZépBic.

lNa emkowvwvia, aneuBuvBOeite oTo MANCIECTEPO Ypapeio 1) Stavopéa tTng Ingersoll Rand.
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Informacije o Varnem Ravnanju z Izdelkom

Predvidena Uporaba:
Dvosmerni multi vrtalnik je izdelan za tezko vrtanje in Sirjenje luken;.

& OPOZORILO

Ce ne boste upostevali naslednjih opozoril in preprecili teh potencialno nevarnih
situacij, lahko pride do smrti ali resnih poskodb.

Vedno prekinite dovod zraka, odvedite zrak pod tlakom in odklopite cev za dovod
zraka, e orodje ni v uporabi, pred itvijo, odstranj jem ali prilagoditvijo
katerega koli prikljucka na tem orodju ali pred kakrsnimi koli vzdrzevalnimi deli na
orodju ali prikljuckih.

To orodje lahko deluje na uporabnika z velikimi silami. Za nadzor teh sil uporabite
pravilno orodje.

Ce zelite ve¢ informacij, glejte priro¢nik za varno delo s pnevmatskimi vrtalnimi stroji -
obrazec 04580353.
Priro¢nike lahko snamete s spletne strani ingersollrand.com

Specifikacije I1zdelka

. . . Prazni Tek Zmogljivost (za jeklo)
Svedri Tip Rodice —
obr/min Vrtanje (mm) Sirjenje (mm)
33H/33H-EU Dvosmerni rocaj 800 29/32"(23) 3/4"(19)
33J/33J-EU Dvosmerni rocaj 450 1"(25) 15/16" (24)
33SJ/33SJ-EU Dvosmerni rocaj 450 1"(25) 15/16" (24)
33SKA/33SKA-EU | Dvosmerni rocaj 300 1-1/4" (32) 1"(25)
33SMA/33SMA-EU | Dvosmerni rocaj 185 1-1/4" (32) 1-1/4"(32)
Dolzina Stopnja Hrupa dB(A) Vibracije m/s?
Svedri M:;:‘euj:V Dovoda (ISO 15744) (1SO 28927)
v (mm) 1 Tlak L) $Moc(L,) Raven *K
33H/33H-EU St.2 3-7/8"(98) - - <25 -
33J/33J-EU St.2 4-1/4" (108) - - <25 -
33SJ/33SJ-EU St.3 4-1/4" (108) - - <25 -
33SKA/33SKA-EU $t.3 4-1/4" (108) 98.8 109.8 <25 -
33SMA/33SMA-EU St.3 4-1/4" (108) 96.1 97.1 <25 -

tK,= 3dB merilna negotovost
* K= merilna negotovost (Vibracije)
$K,,, = 3dB merilna negotovost

16598039_ed5
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OPOZORI

Vv ti zvoka in tresljajev so bile izmerjene skladno z med dno pri
dardi preskusanja. I lj bnika pri uporabi specifi¢nih orodij se lahko
razlikuje od teh rezultatov. Zato se morajo uporabljati meritve na lokaciji za doloc¢anje

ravni tveganja pri specifi¢ni uporabi.

Motorji Tip Rocice P;;zrl;':‘.li-:k
33H51/33H51-EU Dvosmerna 800
33J51/33J51-EU Dvosmerna 450

335K51/335K51-EU Dvosmerna 300
335M51/335M51-EU Dvosmerna 185

Namestitev in Mazanje

Premer dovodne zracne cevi naj ustreza najve¢jemu delovnemu tlaku (PMAX) na vstopnem
zra¢nih filtrov in rezervoarja kompresorja. Namestite pravilno dimenzionirano protitokovno
varnostno zra¢no varovalko na dovod in uporabite protipovratno enoto na cevnih razdelilnikih
brez lastnih varoval, da preprecite povratni tok v primeru, da se cev sname z razdelilnika. Glejte
sliko 16598534 in preglednico na strani 2. Pogostost vzdrzevanja je prikazana v krozni puscici in
opredeljena v h=urah, d=dnevih in m=mesecih dejanske uporabe. Deli po tockah:

1. Zraénifilter 7.  spojka

2. regulator 8. Varnostna Zracna Varovalka

3. mazalka 9. olje

4. varnostni izklopni ventil 10. olje - 2 do 3 kapljice skozi obojka rocice
5. premer cevi 11.  Mast - prek cevovoda

6. velikost navoja

Nastavljanje Oljnika

Da prilagodite oljnik, odstranite zadnjo glavo in obrnite enega ali oba vijaka za prilagajanje
oljnika. Privijanje vijakov (v smeri urnega kazalca) zmanjsa pretok olja. Odvijanje vijakov poveca
pretok olja. Pretok olja lahko nadzirate z obracanjem kateregakoli vijaka. Vijakov za prilagajanje
oljnika nikoli ne odvijte preko zadnje glave. Ce ni zadostnega pretoka olja preden so glave
vijakov napolnjene, so zamaseni filci oljnika. Ce se to zgodi, namestite nov filc oljnika

Sestavni deli in Vzdrzevanje

Ko se zivljenjska doba orodja iztece, ga je priporocljivo razstaviti, razmastiti in dele lo¢iti skladno
z reciklaznimi postopki.

Izvirni jezik navodil je angleski. Navodila v drugih jezikih so prevodi izvirnih navodil.

Popravila in vzdrzevanje tega orodja lahko izvajajo samo na pooblas¢enem servisnem centru.

Morebitne pripombe in vprasanja sporocite najbliziemu predstavnistvu ali zastopniku podjetja
Ingersoll Rand.
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Bezpecnostné Informacie o Vyrobku

Urcené Pouzitie:

Zamenitelna vitacky s viacerymi lamelami st navrhnuté na masivne vitanie a vystruhovanie.

& VAROVANIE

e V pripade, Ze nedodrzite nasledujlice vystrahy a nevyhnete sa tymto potencidlne
nebezpeénym situaciam, méze dojst k usmrteniu alebo vaznemu zraneniu.

e Ked'sa stlaceny vzduch

d

alebo

shokoly 1

apred k

I

o

alebo pri

K pri

vzduchovi hadicu.

™

e Toto

moéze na

vplyvat

d

P )

spravnu p

peru.

Y

alebo pred akoukolvek udrzbou
va vypnite privod vzduchu, vypustite tlak a odpojte privodnt

Dalsie informacie najdete v prirucke Bezpeénostné pokyny pre pneumatické vitacky

04580353,

Névody si mozete stiahnut z webovej adresy ingersollrand.com

i silami. Na to, aby ste tieto sily zvladli

Technické Udaje Tykajtice sa Vyrobku

Rychlost pri . . .
- Typ spustacieho | volnobehu Kapacita pri Oceli
Vitacky Mechani
echanizmu ot./min Vitanie (mm) | Vystruhovanie (mm)
33H/33H-EU Spétné rolovanie 800 29/32" (23) 3/4"(19)
33J/33)-EU Spétné rolovanie 450 1"(25) 15/16" (24)
335J/33SJ-EU Spéatné rolovanie 450 1"(25) 15/16" (24)
33SKA/33SKA-EU | Spéatné rolovanie 300 1-1/4" (32) 1"(25)
33SMA/33SMA-EU | Spétné rolovanie 185 1-1/4" (32) 1-1/4"(32)
Objimka Dizka Hladina Hluku v dB(A) Vibracii m/s*
Tl " Posuvu (I1SO 15744) (1SO 28927)
Vitacky Jrd .
ného P . Hladi-
Kt v(mm) [t Akusticky tlak (L )[+ Vykon (L,) :a T
33H/33H-EU C.2 3-7/8" (98) - - <25 -
33J/33J)-EU C.2 4-1/4" (108) - - <25 -
335J/33SJ-EU C.3 4-1/4" (108) - - <25 -
33SKA/33SKA-EU C.3 4-1/4" (108) 98.8 109.8 <25 -
33SMA/33SMA-EU C.3 4-1/4" (108) 96.1 97.1 <25 -
K., = neistota merania 3dB
* K= neistota merania (Vibracii)
$K,, = neistota merania 3dB
16598039_ed5 SK-1



VAROVANIE

Hodnoty hluku a vibracii s uréené meraniami, ktoré su v stlade s medzinarodne
uznavanymi testovacimi normami. Skutoény vplyv na pouzivatela pri $pecifickom pouziti
nastroja sa moéze lisit od tychto vysledkov. Preto je potrebné vykonat merania na mieste
pouzitia, aby sa urcila Groveri rizika pri konkrétnom pouziti.

. Rychlost pri Volnobehu
Motory Typ spustacieho Mech -
ot./min
33H51/33H51-EU Suosi $krtiaci ventil 800
33J51/33J51-EU Suosi $krtiaci ventil 450
335K51/335K51-EU Suosi $krtiaci ventil 300
33SM51/335M51-EU Suosi $krtiaci ventil 185

Instalacia a Mazanie

Nastavte taku velkost privodného potrubia vzduchu, aby sa na vstupe zabezpecil maximalny
prevadzkovy tlak (PMAX). Denne odstranujte kondenzaty z ventilu (ventilov) v spodnej ¢asti
(¢astiach) potrubia, vzduchového filtra a nadrze kompresora. Nainstalujte bezpe¢nostny
vzduchovy ventil spravnej velkosti pred kazdu spojku, ktord nema vnutorny uzatvaraci ventil,
aby sa zabranilo prudkym pohybom hadice v pripade, ak by spojka zlyhala, alebo hadica praskla.
Pozrite si vykres 16598534 a tabulku na strane 2. Interval vykonavania udrzby je znazorneny

v kruhovej Sipke a definovany ako h = hodiny, d = dni a m = mesiace skuto¢ného pouzivania.
Prehlad poloziek:

1. Vzduchovy filter 7.  Spojka

2. Regulator 8. Bezpecnostny vzduchovy isti¢

3. Olejovac 9. Olej

4. Nudzovy uzatvaraci ventil 10. Olej -2 az 3 kvapky do objimky skrtiacej klapky
5. Priemer hadice 11.  Vazelina - oblasti spojov

6. Velkost zavitov

Nastavenie Mastenicky

Kvoli nastaveniu olejnicky odmontujte kryt a otocte jednou alebo oboma nastavovacimi
skrutkami olejnicky. Otacanie skrutiek (v smere hodinovych ruciciek) znizuje prietok oleja.
Vyskrutkovanie skrutiek zvysuje prietok oleja. Prietok oleja je mozné nastavovat pomocou
jednej zo skrutiek. Nastavovacie skrutky olejnicky nikdy neodskrutkujte nad troven krytu. Ak
sa nedosiahne spravny prietok oleja pred tym ako skrutky presiahnu toto celo, filtracné plst je
zanesena. Ak k tomu déjde, nainstalujte novd filtracnu plst.

Diely a Udrzba

Ked'sa skon¢i zivotnost naradia, odporuca sa naradie rozobrat, odmastit a suciastky rozdelit
podla materidlu, aby sa mohli nasledne recyklovat.

Original pokynov je v anglic¢tine. Texty v ostatnych jazykoch su prekladom originalu pokynov.
Opravy a Udrzba néradia by sa mala vykonavat iba v autorizovanom servisnom stredisku.

Akukolvek formu komunikécie adresujte na najblizsiu poboc¢ku Ingersoll Rand alebo distributora.
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Bezpecnostni Informace o Produktu
Uéel Pouziti:
Reverzni vicelopatkové vrtacky jsou uréeny pro tézké vrtani a vystruzovani.

Nedodrzeni nasledujicich vystrah a nevyhnuti se témto nebezpeénym situacim muize
mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni osob.

Pokud naradi nepouzivate nebo pred azi, d azi ¢i sefi anim pfrislus vi
naradi a pred provadénim udrzby naradi ¢i prislusenstvi vzdy vypnéte privod vzduchu,
vypustte tlak vzduchu a odpojte viechny pfivodni hadice.

h heluk m

Tento nastroj mize pusobit na
vhodnou opérku.

ymi silami. Pro ovladani téchto sil pouzijte

Dalsi informace najdete v pfiruéce Bezpeénostni informace pro pneumatické vrtacky
04580353.
Prirucky si mGzete stahnout z webové stranky ingersollrand.com

Specifikace vyrobku
. Druh Ekrticiho Volnobéh _ 'Kapacita u Oceli —
acky Ventilu ot./min Vrtaniv Vystruzovani v
(mm) (mm)
33H/33H-EU Reverzni kotou¢ 800 29/32" (23) 3/4" (19)
33J/33)-EU Reverzni kotouc 450 1" (25) 15/16" (24)
33SJ/33SJ-EU Reverzni kotou¢ 450 1" (25) 15/16" (24)
33SKA/33SKA-EU | Reverzni kotouc 300 1-1/4" (32) 1" (25)
33SMA/33SMA-EU | Reverzni kotou¢ 185 1-1/4" (32) 1-1/4" (32)
Kuzel Délka Hladina Hluku dB(A) Vibraci m/s*
. Morse Posuvu (ISO 15744) (1SO 28927)
Vrtacky Kuzelové palce
it Y} Y} H *|
Pouzdro (mm) 1 Akusticky Tlak (Lp) #Vykon (L,) Hladina K
33H/33H-EU ¢.2 3-7/8 (98) - - <25 -
33J/33J-EU C.2 4-1/4 (108) - - <25 -
335J/33SJ-EU ¢.3 4-1/4 (108) - - <25 -
33SKA/33S- M
KA-EU &3 4-1/4(108) 98.8 109.8 <25 -
33SMA/33S- .
MA-EU 3 4-1/4 (108) 96.1 97.1 <25 -

1K, = nejistota méfeni 3dB
* K = nejistota méfeni (Vibraci)
$K,,, = nejistota méfeni 3dB
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VAROVANI

Hodnoty hluku a vibraci byly zméfeny v ladu s inarodné avanymi zkusebni
normami. Skuteény vliv na uzivatele pfi konkrétnim pouziti nastroje se mize od téchto
vysledka lisit. Proto je tieba pro uréeni irovné nebezpeci pfi konkrétnim pouziti provést
méfeni na misté pouziti.

Motory Druh Skrticiho il Volnob.eh
ot./min
33H51/33H51-EU Reverzni 800
33J51/33J51-EU Reverzni 450
335K51/33SK51-EU Reverzni 300
33SM51/33SM51-EU Reverzni 185

Instalace a Mazani

Stanovte takovou velikost pfivodniho potrubi vzduchu, aby byl u vstupu do naradi zajistén jeho maximalni
potrubi, na vzduchovém filtru a na nddrzce kompresoru. Nainstalujte bezpecnostni vzduchovy ventil nebo
pojistku spravné velikosti pred kazdou spojku, ktera nemé vnitini uzaviraci ventil, aby se zabrénilo prudkym
pohybtim hadice v pfipadé, ze by spojka selhala nebo hadice praskla. Viz nakres 16598534 a tabulku na
strané 2. Cetnost Gdrzby je uvéadéna v kruhové Sipce a je definovana jako h = hodiny, d = dny a m = mésice
skutecného provozu. Prehled polozek:

1. Vzduchovy Filtr 7. Spojka

2. Regulator 8.  BezpecnostniVzduchova Pojistka

3. Olejovac 9. Olgj

4. Nouzovy Zaviraci Ventil 10. Olej-2 Az 3 Kapky Skrz Pouzdro Skrtici Klapky
5. Primér Hadice 11. Mazivo - Pro Spoje

6. Velikost Zavitu

Nastaveni Maznice

Pfi nastavovani maznice sejméte zadni hlavici a otacejte jednim nebo obéma nastavovacimi
Srouby maznice. Otoceni srouby (ve sméru chodu hodinovych rucicek) snizuje pritok oleje.
Vysunuti Sroubti pratok oleje zvy3uje. Priitok oleje Ize ovladat otacenim kteréhokoliv sroubu.
Nikdy nevytacejte Srouby pro nastaveni oleje za zadni hlavici. Pokud nebude dosazeno
dostate¢ného pratoku oleje pfedtim, nez se hlavy sroubt dostanou do roviny s timto povrchem,
zZnamena to, Ze je ucpana olejova plst. Pokud k tomu dojde, nainstaluje nové olejové plsti.

Dily a Udrzba

Kdyz je dosazeno hranice Zivotnosti vyrobku, doporucujeme vyrobek rozebrat, odstranit
mazadlo a roztfidit dily podle materialu tak, aby mohly byt recyklovany.

Originalni navod je v anglictiné. Dalsi jazyky jsou prekladem originalniho navodu.

Oprava a udrzba vyrobku by méla byt provadéna pouze v autorizovaném servisnim stfedisku.

Veskerou komunikaci adresujte nejblizsi pobocce nebo distributorovi spole¢nosti Ingersoll
Rand.
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Toote Ohutusteave

Ettendhtud Kasutamine:
Po6rdesuunavahetusega mitmelabalised trellid on ette néhtud raskemateks puurimis- ja

hooritsustoodeks.

ral voivad olla tagajérjeks vaga tosised voi eluohtlikud vigastused.

Enne tooriistale tooorgani pai

selle

Voi r

Jargnevate hoiatuste mittejargimise ja potentsiaalselt ohtlike olukordade eiramise kor-

imist, samuti

9

enne hooldustodde tegemist kas tooriista voi todorgani juures liilitage alati vélja

laske

sur

olla. K:

See tooriist voib k
sobivat toestust.

d vélja 6hk ning lihendage lahti 6huvoolik.

tooriista kontrollimiseks

Lisateavet leiate juhendist “Air Drills Product Safety Information Manual Form 04580353"”
(pneumaatiliste trellpuuride ohutusteabe juhend).
Teatmikke saab alla laadida aadressilt ingersollrand.com

Toote Tehnilised Andmed

TuIK1i|il::|sgu Joudlus Terase Puhul
Trellid Paastiku Tilip - - ————
/min Puur Ho66r¢ u
P (mm) (mm)
33H/33H-EU Reverseeritav rullik 800 29/32" (23) 3/4" (19)
33J/33J)-EU Reverseeritav rullik 450 1" (25) 15/16" (24)
33SJ/33SJ-EU Reverseeritav rullik 450 1" (25) 15/16" (24)
33SKA/33SKA-EU | Reverseeritav rullik 300 1-1/4" (32) 1" (25)
33SMA/33SMA-EU | Reverseeritav rullik 185 1-1/4" (32) 1-1/4" (32)
Koonus | Etteande Helitase dB(A) V"’:}:{““
Trellid K Piklus 15015744) (150 28927)
Pes2 | tolli(mm) |tRohk (L) | #Voimsus(L) | Tase | *K
33H/33H-EU Nr. 2 3-7/8" (98) - - <25 -
33J/33J-EU Nr. 2 4-1/4" (108) - - <25 -
33SJ/33SJ-EU Nr.3 4-1/4" (108) - - <25 -
33SKA/33SKA-EU Nr.3 4-1/4" (108) 98.8 109.8 <25 -
33SMA/33SMA-EU Nr.3 4-1/4" (108) 96.1 97.1 <25 -
1K, = 3dB moGtmise madramatust
* K= mootmise maaramatust (Vibratsioon)
$K,,, = 3dB mddtmise madramatust
16598039_ed5 ET-1




HOIATUS

Heli ja vibratsiooni vaartusi moéodeti k kol h helisel | dard
itega. Kasutaja kokkupuude konkreetse toorustaga voib erineda nendest tulemustest.
Seetottu on vaja teha kohapealseid méotmisi, et vilja selgitada oh kindla kasutu-
solukorra puhul.
Tuhikaigu Kii
Mootorid Paastiku Tiiip unaigy s
p/min
33H51/33H51-EU Pooratav 800
33J51/33J51-EU Pooratav 450
33SK51/33SK51-EU Pooratav 300
33SM51/33SM51-EU Pdoratav 185

Paigaldamine ja Mdarimine

Maksimaalse toosurve (PMAX) tagamiseks t6oriista sisendis kalibreerige surudhutorustik. Laske iga paev
torustiku madalaimalte) punkti(de) ventiili{de)st, ohufiltrist ja kompressoripaagist vélja kondensaat.
Paigaldage vooliku jérele nouetekohaselt dimensioonitud tilerohuklapp ja kasutage ilma sisemise
sulgeklapita voolikutihendustel visklemisvastast seadist, et valtida vooliku visklemist selle purunemise voi
liite lahtituleku korral. Vt. joonist 16598534 ja tabelit Ik. 2. Hoolduse sagedus on ndidatud timarnoolel ja
seda maaratletakse jargmiselt: h=tunnid, d=pédevad ja m=kuud t60riista tegelikku kasutamist. Detailid on
jargmised:

1. Ohufilter 7. Sidestus

2. Regulaator 8.  Ohukaitseklapp

3. Maéarimisseadis 9. Ol

4. Hadaseiskamisventiil 10. Oli-2 -3 tilka lbi paastikukesta
5. Vooliku ldbiméot 11.  Maarimine - seadistamise ajal
6. Keerme suurus

Olitaja Reguleerimine

Olitaja reguleerimiseks eemalda viljutusotsik ja keera kas ihte véi mélemat dlitusregulaatori
kruvi. Kruvide sissekeeramine (paripaeva) vahendab 6livoolu. Kruvide véljakeeramine
suurendab élivoolu. Olivoolu on véimalik kontrollida kruve mélematpidi keerates. Ara kunagi
odlitusregulaatori kruve véljutusotsikust kaugemale vii. Kui piisavat 6li pealevoolu ei saavutata
enne, kui kruvipead on pinnaga tUhetasased, on tegemist 6liviltide ummistumisega. Sellisel juhul
tuleb paigaldada uued 6litusvildid.

Osad ja Hooldus

Parast seadme tooea [6ppu votke tooriist lahti, puhastage madrdeainest ning eraldage osad
materjalide kaupa, nii et need saaks utiliseerida.

Originaaljuhend on inglise keeles. Juhendid teistes keeltes on tolgitud originaaljuhendist.
Tooriista remont ja hooldus tuleb teostada tiksnes volitatud teeninduskeskuses.
Lisateave saamiseks poorduge firma Ingersoll Rand Idhima biiroo voi edasimiitija poole.
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A Termékre Vonatkozé Biztonsagi Informaciok

Felhasznalasi Teriilet:
Az iranyvaltds, tobbszarnyu furdk rendeltetési célja a nehéz furas és véjas.

A VIGYAZAT

Ha nem tartja be az alabbi figyel | I nem keriili el az itt ismertetett
veszélyes helyzeteket, akkor stilyos, akar halélos sériilést is szenvedhet.

Ha nem hasznalja a szerszamot, illetve a szerszam barmely tartozékanak felszerelése,
eltavolitasa, bedllitasa vagy karbantartasa el6tt mindig zarja el a légellata gedje ki
alégnyomast és vegye le a légtomlot.

I " " PRRT IR TN

Az eszkoz erételjesen kihathat az ii
ezen erdk ellendrzéséhez.

Tovabbi informaciot a siiritett levegés furd 04580353 jelli, biztonsagi informaciokat
tartalmazé kézikonyvében talal.
A kézikonyvek letltési cime: ingersollrand.com

A termék jellemzoi

o L L,e hf tseg'es Kapacitas Acél Esetén
Furék P 4 =
uro 0z6 Tipusa fordulat/ — P
Befuiras (mm) Vajas (mm)
perc
33H/33H-EU Irdnyvaltos henger 800 29/32" (23) 3/4"(19)
33J/33J-EU Irdnyvaltés henger 450 1" (25) 15/16" (24)
33SJ/33SJ-EU Irdnyvaltos henger 450 1" (25) 15/16" (24)
33SKA/33SKA-EU | Iranyvaltés henger 300 1-1/4" (32) 1" (25)
33SMA/33SMA-EU | Iranyvaltds henger 185 1-1/4" (32) 1-1/4" (32)
K El6tolasi Zajszint dB(A) Vibrécios
apocs it (150 15744) m/s
Furok Kup u (IS0 28927)
Aljzat | . < "
inch(mm) | 1 nyomas (LP) 4 Aram (Lw) Szint *K
33H/33H-EU 2.5zam 3-7/8" (98) - - <25 -
33J/33J-EU 2.széam [4-1/4"(108) - - <25 -
33SJ/33SJ-EU 3.szam |4-1/4"(108) -~ - <25 -
33SKA/33SKA-EU | 3.szam |4-1/4"(108) 98.8 109.8 <25 -
33SMA/33SMA-EU | 3.szam |4-1/4"(108) 96.1 97.1 <25 -

1K, = 3dB mérési bizonytalansag
* K= mérési bizonytalansag (Vibracios)
$K,, = 3dB mérési bizonytalansag
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A VG AZAT

A hang- és rezgésértékek mérése kozil Ifogadott vizsgalati szabvanyoknak
megfeleléen tortént. Az eszkoz bizonyos felhasznala5| teriileteina felhasznalot éro hata-
sok ezektél az értékektol eltérhetnek. Ezért az adott alkalmazasra vonatkozo veszélyes-

ségi szintet helyszini méréssel kell hatarozni.
Lehetséges Sebesség
Motorok Sebességszabalyozé Tipusa
fordulat/perc
33H51/33H51-EU Iranyvaltos 800
33J51/33J51-EU Irdnyvaltos 450
335SK51/33SK51-EU Iranyvaltos 300
335M51/335M51-EU Irdnyvaltos 185

Felszerelés és Kenés

A légvezetéket ugy kell méretezni, hogy a szerszam bemenetén annak maximalis tizemi
nyomasa (PMAX) alljon rendelkezésre. Naponta engedje le a kondenzatumot a szelep(ek)bdl a
csorendszer, a 1égszaro és a kompresszortartaly legalacsonyabb pontjanal. Szereljen megfeleloen
méretezett biztonsagi légszelepet a tomlo elé, és hasznaljon megfeleld rogzitdszerkezetet a
belso elzardszerelvény nélkiili tomlo-csatlakozasoknal, hogy a témlé megrongalédasa vagy a
csatlakozas szétvélasa esetén a tomlo ne tudjon csapkodni Ld. a 16598534, Szamu abrat és a 2.
oldali tablazatot. A karbantartas gyakorisagat korkoros nyil jelzi, és tényleges szerszamhasznalati
h=6rakban, d=napokban, és m=honapokban keriil meghatérozésra. Az elemek azonositasa:

1. Légsztiré 7. Kapcsoldtag

2. Szabalyozo 8.  Biztonsagi levegészelep

3. Olajozé 9. Olaj

4. Vészkikapcsolo szelep 10. Olaj - 2-3 csepp a fojtd mandzsettan keresztul
5. Tomloatmérd 11. Kendzsir - atmend szerelvény

6. Menetméret

Olajoz6 Beallitas

Az olajozé beéllitasahoz tavolitsa el a hatso fejet és forditson el egy vagy két Olajozé Beallitd
Csavart. Csavarja beljebb a csavarok (6ra jérasa szerint) az olajaramlas csokkentéséhez.

A csavarok kicsavarasa noveli az olajaramlast. Az olajaramlas barmelyik csavar elforgatasaval
szabalyozhato. Soha ne tekerje a hatso fejen tulra az Olajozé Beallito Csavarokat. Ha nem ér el
kielégité mértéki olajaramlast a csavarfejeknél, akkor az Olajozé Filcek beszennyezédtek. Ha ez
bekovetkezik, cserélje ki az Olajozo Filceket.
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Ha a szerszam élettartama lejart, ajdnlatos szétszedni, a kenéanyagtél megtisztitani, és az
alkatrészeket az Ujrahasznosithatdsag érdekében anyaguk szerint csoportositani.

Alkatrészek és Karbantartas

Az eredeti utasitasok angolul elérhetéek. A mas nyelveken olvashaté utasitasok az eredeti
utasitas forditasai.

A szerszam javitasat és karbantartasat csak arra feljogositott szervizkozpont végezheti.

Minden kérdéssel forduljon a helyi Ingersoll Rand irodahoz vagy forgalmazéhoz.
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o

Gaminio Saugos Informacija

Paskirtis:
Reversiniai daugiamendiai graztai skirti sunkiam grezimui ir platinimui.

& ISPEJIMAS

o Nesilaikant toliau pateikty perspéjimy ir nevengiant siy potencialiai pavojingy situacijy
galimas mirtinas arba sunkus suzalojimas.

o Kai jrenginys nenaudojamas, taip pat pries uzdédami, nuimdami, reguliuvodami bet
kokius Sio prietaiso priedus arba atlikdami prietaiso priezitros darbus butinai atjunkite
oro tiekima, isleiskite oro slégj ir atjunkite oro tiekimo zarna.

o Sis jrankis savo jéga gali stipriai paveikti naudotoja. Siy jégy Idymui naudokite
tinkama atrama.

Daugiau informacijos ieskokite p iy grazty g informacinio vadovo

formoje 04580353.

Instrukcijas galima parsisiysti i$ interneto svetainés ingersollrand.com

Gaminio Techniniai Duomenys

_ I._a|svosu.)s. Galingumas Dirbant su Plienu
Y. D Ii Eigos Greitis|
Graztai LTS 5 P
Sklendés Tipas _ . Grezimas col. Platinimas col.
sak./min
(mm) (mm)
33H/33H-EU Reversinis velenas 800 29/32" (23) 3/4"(19)
33J/33J-EU Reversinis velenas 450 1"(25) 15/16" (24)
335J/33SJ-EU Reversinis velenas 450 1"(25) 15/16" (24)
33SKA/33SKA-EU | Reversinis velenas 300 1-1/4" (32) 1" (25)
33SMA/33SMA-EU | Reversinis velenas 185 1-1/4" (32) 1-1/4" (32)
“Morse® Padavimo Garso Lygis dB(A) VII::::;]OS
ligis 1SO 15744
Grastai Kiginis 9 ¢ ) (150 28927)
Lizdas coliy . T . *
(mm) 1 Slégis (LP) #Maitinimas (L) | Lygis K
33H/33H-EU Nr. 2 3-7/8 (98) - - <25 -
33J/33J-EU Nr.2 4-1/4 (108) - - <25 -
335J/33SJ-EU Nr.3 4-1/4 (108) - - <25 -
33SKA/33SKA-EU Nr.3 4-1/4 (108) 98.8 109.8 <25 -
33SMA/33SMA-EU Nr.3 4-1/4 (108) 96.1 97.1 <25 --

tK,= 3dB matavimo paklaida
* K= matavimo paklaida (Vibracijos)
$K,,, = 3dB matavimo paklaida
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ISPEJIMAS

Garso ir vibracijos reikimés buvo iSmatuotos laikantis tarptautiniy pripaZinty testavimo

darty. Poveikis lotojui dojant konkrety jrankj gali skirtis nuo Siy rezultaty.
Todél turi bati atlikti imai doji ietoje, siekiant nustatyti pavojing lygi
konkretaus naudojimo salygomis.
Laisvosios Eigos
Varikliai Droselinés Sklendés Tipas Greitis
stk./min
33H51/33H51-EU Reversinis 800
33J51/33J51-EU Reversinis 450
335SK51/33SK51-EU Reversinis 300
33SM51/335M51-EU Reversinis 185

Prijungimas ir Tepimas

Oro tiekimo Zarnos dydis turi bati toks, kad uztikrinty didZiausig slégj (PMAX) jrankio jleidimo
antgalyje. Kasdien i$ voztuvo (-y), esancio (-iy) Zemutinéje vamzdyno dalyje, ir kompresoriaus
bako isleiskite kondensata. Vir§ Zarnos sumontuokite reikiamo dydzio apsauginj oro voztuva, o
ties visomis jungiamosiomis Zarnos movomis be vidinio uzdaromojo jtaiso sumontuokite jtaisa,
kuris neleisty zarnai dauzytis j $alis, jeigu ji nutrakty arba atsijungty jungiamoji mova. Ziarekite
16598534 pav. ir lentele 2 psl. Techninés prieZitros daznis nurodytas Ziedinéje rodykléje ir
nustatomas pagal faktinio naudojimo h=valandas, d=dienas ir m=ménesius. Sudedamosios dalys
identifikuojamos taip:

1. Oro filtras 7. Mova

2. Reguliatorius 8. Apsauginis oro voztuvas

3. Teptuvas 9. Alyva

4. Avarinis i§jungimo voztuvas  10. Alyva - 2-3 lasai per droselinés sklendés rankove
5. Zarnos skersmuo 11.  Tepimas - tvirtinimo elementai

6. Sriegio dydis

Tepalinés Reguliavimas

Norédami sureguliuoti tepaling, nuimkite galine galvute ir pasukite vieng arba abu tepalinés
reguliavimo varztus. Varzty prisukimas (pagal laikrodZio rodykle) sumazina alyvos tekéjima.
Varzty atsukimas padidina alyvos tekéjima. Alyvos tekéjima galima reguliuoti sukant bet kurj
varzta. Niekada neatsukite tepalinés reguliavimo varzty vir$ galinés galvutés. Jei negaunamas
pakankamas alyvos kiekis, kai varztai yra atsukti lygiai su pavirsiumi, tai reiskia, kad tepalinés
fetrai uzsikimse. Jei taip nutikty, jdékite naujus tepalinés fetrus.
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Dalys ir Techniné Prieziura

Pasibaigus eksploatavimo terminui, rekomenduojame jrankj isardyti, nuo detaliy nuvalyti tepala,
dalis suskirstyti pagal medziaga, i$ kurios jos pagamintos, ir pristatyti j atlieky perdirbimo jmone.

Originalios instrukcijos yra angly kalba. Kitomis kalbomis yra originaliy instrukcijy vertimas.
|rankio remontg ir prieziaros darbus gali atlikti tik jgaliotojo priezitros centro darbuotojai.

Dél visy techniniy klausimy kreipkités j artimiausig Ingersoll Rand biura arba platintoja.
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Produkta Drosibas Informacija

Paredzétais Lietojums:

Reversivas urbmasinas ar plakansparnu pneimototoru ir paredzétas urbsanai lielas noslodzes

apstaklos un parurbsanai.
& BRIDINAJUMS

o Talak minéto bridinajumu neievérosana un $o potenciali bi: situaciju piel.
var izraisit navi vai pakapes miesas bojaj
o Pirms jebkadu si darbarika piederumu uzstadisanas, nonems vai regulés.
vai pirms darbarika tehniskas apkop iks i ér izslédziet gaisa padevi,
gaisa spiedi un atvienojiet gaisa pad cauruli, ja ta netiek izmantota.

Sis instruments ir projektéts ta, lai ar to stradatu divas personas.

o Sis instruments var iedarboties uz operatoru ar lielu pretspéku. Izmantojiet pareizu
atbalstu, lai kontrolétu $o pretspéku.
Papildu informaciju skatieties pnei iska urbja produkta drosibas tehnikas rokasgra

tas veidlapa nr. 04580353.
Rokasgramatas var lejupieladét no timekla vietnes ingersollrand.com

Izstradajuma Specifikacijas

- . Br_ivgaitas Galingumas Dirbant su Plienu
Urbji P T Svirties | Atrums _ i _ _
Tipas apgr./min. Urbsanas dzilums Parurbsana
- collas (mm) - collas (mm)
33H/33H-EU Reversiva, rullisa tipa 800 29/32"(23) 3/4"(19)
33J/33J-EU Reversiva, rullisa tipa 450 1"(25) 15/16" (24)
335J/33SJ-EU Reversiva, rullisa tipa 450 1"(25) 15/16" (24)
33SKA/33SKA-EU | Reversiva, rullisa tipa 300 1-1/4" (32) 1" (25)
33SMA/33SMA-EU | Reversiva, rullisa tipa 185 1-1/4" (32) 1-1/4" (32)
Morzes Pada\{imo Skanas Limenis dB(A) Vibraciju m/s
" W ligis (ISO 15744) (1SO 28927)
Urbji
Ligzda | (mm) | tSpiediens(L) | #Jauda(L,) | Limenis | *K
33H/33H-EU N2 | 3-7/8"(98) - - <25 -
33J/33J-EU Nr.2  |4-1/4"(108) - - <25 -
335J/33SJ-EU Nr.3  |4-1/4"(108) - - <25 -
33SKA/33SKA-EU Nr.3  |4-1/4"(108) 98.8 109.8 <25 -
33SMA/33SMA-EU| Nr.3  |4-1/4"(108) 96.1 97.1 <25 -

tK,= 3dB mérijuma neprecizitate
* K = mérijuma neprecizitate (Vibraciju)
$K,,, = 3dB mérijuma neprecizitate
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& BRIDINAJUMS

Skanas un vibraciju vértibas tika ik atbilstosi starp iski atzitiem parbauzu
standartiem. Konkrétas rika lietosanas izraisita iedarbiba uz lietotaju var atskirties no

$iem rezultati Sii la dél, lai iktu bi ibas limeni konkrétaja lietosanas
gadijuma, mérijumi javeic uz vietas.
Brivgaitas Atrums
Motori Paleidimo Svirties Tipas
apgr./min.
33H51/33H51-EU Reversiva 800
33J51/33J51-EU Reversiva 450
335K51/335K51-EU Reversiva 300
335SM51/33SM51-EU Reversiva 185

Uzstadisana un Ellosana

Izvélieties tadu gaisa padeves caurules izméru, lai nodrosinatu maksimalo darba spiedienu
(PMAX) pie instrumenta ieejas. Katru dienu nolejiet kondensatu, kas ir uzkrajies varsta (-os)
caurulvadu, gaisa filtra un kompresora tvertnes zemakaja (-os)punkta (-os). Pirms $|Gtenes
uzstadiet pareiza izméra gaisa drosinataju un izmantojiet stabilizéjosu ierici ap katru $|atenes
savienojumu bez iek$éja atslégsanas mehanisma, lai nepielautu slatenes svaidisanos gadijuma,
ja ta partrakst vai atvienojas savienojums. Skatieties 16598534. Zim&jumu un tabulu 2. lappusé.
Apkopes biezums ir redzams uz aplveida bultinas; tas noradits faktiska izmantosanas laika
stundas (h), dienas (d) un ménesos (m). Izmantoti $adi apziméjumi:

1. Gaisa filtrs 7. savienojums

2. Regulators 8.  Gaisa drosinatajs

3. Ellotajs 9. Ella

4. Avarijas slegvarsts 10. Ella-2lidz 3 pilieni gar drose|varsta uzmavu
5. S|utenes diametrs 11. Ellosana - caur savienojumu

6. Vitnesizmérs

Ellotaja Noregulésana

Lai noregulétu ellotaju, nonemiet urbja aizmuguréjo dalu un pagrieziet vienu vai abas ellotaja
regulésanas skraves. leskravéjot skraves uz iekSpusi (pulkstenraditaja virziena), ellas plasma
tiek samazinata. Atskravéjot skrives valigak, ellas plisma tiek palielinata. Ellas plGsma var tikt
kontroléta, pagriezot ikvienu no skravém. Nekad nepadariet valigakas ellotaja regulésanas
skraves, kas atrodas aiz urbja aizmuguréjas dalas. Ja pietieckama ellas plisma nav panakta pirms
skravju galvinu virsmas noskalosanas, ellotaja filca starplikas tiek aizsprostotas. Ja ta notiek,
ielieciet jaunas ellotaja filca starplikas.
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Kad iekartas darbmazs ir beidzies, ieteicams to izjaukt, notirit un detalas saskirot péc materiala,
lai tas varétu nodot otrreizéjai parstradei.

Detalas un Tehniska Apkope

Originalas instrukcijas ir anglu valoda. Instrukcijas citas valodas ir originalo instrukciju tulkojums.
lekartas remontu un tehnisko apkopi javeic tikai pilnvarotam servisa centram.

Ar visiem jautajumiem vérsieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.
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Informacja Dotyczaca Bezpieczenstwa Produktu

Przeznaczenie:
Dwukierunkowe wiertarki wielotopatkowe sa przeznaczone do wydajnego wiercenia i rozwier-

cania.
& OSTRZEZENIE

o Nieprzestrzeganie ponizszych ostrzezen i dopuszczanie do potencjalnie niebezpiec-
znych sytuacji moze spowodowac $smierc lub powazne obrazenia ciata.

o Przed rozpoczeciem zu, d zu lub lacji jakiegokolwiek el u tego
narzedzia, lub przed rozpoczeciem czynnosci konserwacyjnych tego narzedzia lub
jakichkolwiek akcesoriow nalezy zawsze odciac doptyw powietrza i odlaczy¢ przewéd

doprowadzajacy na czas, przez ktéry nie bedzie uzywany.

e Operator moze odczuwac duze sity wytwarzane przez to narzedzie. Aby prawidtowo
kontrolowac te sity nalezy stosowac wlasciwe podparcie.

Wiecej danych na ten temat mozna znalez¢ w instrukcji dotyczacej bezpieczeristwa uzycia
wiertarek pneumatycznych, formularz 04580353.
Instrukcje obstugi mozna pobrac z witryny ingersollrand.com

Specyfikacje Produktu
Prg:ﬂk:ﬂ Wiercenie w Stali
Wiertarki Uruct " " - -
. Wiercenie w Rozwiercanie
obr./min
(mm) w (mm)
33H/33H-EU Dwukierunkowa, obrotem| 800 29/32"(23) 3/4"(19)
33J/33J-EU Dwukierunkowa, obrotem 450 1"(25) 15/16" (24)
33SJ/33SJ-EU Dwukierunkowa, obrotem 450 1" (25) 15/16" (24)
33SKA/33SKA-EU  |Dwukierunkowa, obrotem 300 1-1/4" (32) 1" (25)
33SMA/33SMA-EU |Dwukierunkowa, obrotem| 185 1-1/4" (32) 1-1/4" (32)
Mor Posuw Poziom Hatasu dB(A) Wibracji m/s*
) - orse (IS0 15744) (150 28927)
Wiertarki Pozi-
Gwintownika | cali (mm) | T ci$nienie (LP) $Moc (L,) om *K
33H/33H-EU Nr2 3-7/8" (98) - - <25 -
33J/33J-EU Nr 2 4-1/4" (108) - - <25 -
335J/33SJ-EU Nr3 4-1/4" (108) - - <25 -
33SKA/33SKA-EU Nr3 4-1/4" (108) 98.8 109.8 <25 --
33SMA/33SMA-EU Nr3 4-1/4" (108) 96.1 97.1 <25 -

TK,= 3dB niepewnos¢ pomiarowa
* K = niepewnos¢ pomiarowa (Wibracji)
$K,,, = 3dB niepewnos¢ pomiarowa
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& OSTRZEZENIE

Poziomy hatasu i drgan zmierzono zgodnie z uznawanymi na catym swiecie normami
badan. Narazenie uzytkownika przy poszczegélnych zastosowaniach narzedzia moze sie
roznic od tych wynikéw. Stad tez do okreslenia poziomu zagrozenia przy danym zastosow-
aniu nalezy uzy¢ pomiaréw dokonanych na miejscu.

Predkos¢ Swobodna
Silniki Uruct
obr./min
33H51/33H51-EU Dwukierunkowa 800
33J51/33J51-EU Dwukierunkowa 450
335SK51/33SK51-EU Dwukierunkowa 300
335SM51/33SM51-EU Dwukierunkowa 185

Instalacja i Smarowanie

Wielkos¢ linii doprowadzenia powietrza musi zapewnia¢ maksymalne cisnienie robocze (PMAX)
na wejsciu narzedzia (pompy). Codziennie nalezy spuszcza¢ kondensat z zaworu(-6w) w
najnizszym punkcie(-tach) instalacji, z zaworu filtra powietrza i zbiornika sprezarki. Aby zapobiec
niekontrolowanym ruchom weza w wyniku uszkodzenia lub roztgczenia, zainstaluj wiasciwej
wielkosci bezpiecznik powietrzny powyzej weza i na kazdym potaczeniu bez odciecia uzywaj
urzadzenia zapobiegajacego takim ruchom. Patrz rysunek 16598534 i tabela na stronie 2.
Czestos¢ konserwacji zanaczono strzatka, gdzie h=godziny, d=dni, m=miesigce rzeczywistego
uzytkowania. Element:

1. Filtr Powietrza 7.  tacznik

2. Regulator 8.  Bezpiecznik powietrzny

3. Smarownica 9. Olej

4. Awaryjny zawér zamykajacy 10. Olej- 2 -3 kropli przez tuleje przepustnicy
5. Srednica weza 11, Smar - przez Koricéwki smarownicze

6. Wielkos¢ gwintu

Regulacja Smarownicy

Aby ustawi¢ smarownice, nalezy zdjac tylng gtowice i obréci¢ jeden lub dwa wkrety nastawcze
smarownicy. Obracanie wkretdéw (w prawo) zmniejsza przeptyw oleju. Wykrecanie wkretow
zwieksza przeptyw oleju. Przeptyw oleju mozna regulowac obracajac dowolny wkret. Nigdy nie
wolny wykreca¢ wkretéw nastawczych smarownicy poza gtowice tylna. Jesli przed zréwnaniem
tbéw wkretdw z ta powierzchnia, nie zostanie uzyskany wystarczajacy przeptyw oleju, dojdzie do
zatkania wktadek olejowych smarownicy W takim wypadku nalezy zatozy¢ nowe wktadki filcowe.
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Czesci i ich Konserwacja

Po uptywie okresu eksploatacji przewidzianego dla narzedzia zaleca sie jego rozmontowanie,
odttuszczenie i podziat na podzespoty wedtug typdéw materiatéw w celu przygotowania do
utylizacji.

Oryginalne instrukcje s opracowywane w jezyku angielskim. Instrukcje publikowane w innych
jezykach sg ttumaczeniami oryginalnych instrukgji.

Naprawa i konserwacja narzedzia powinna by¢ przeprowadzana tylko przez Autoryzowane
Centrum Serwisowe.

Wszelkie uwagi nalezy kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora firmy Ingersoll Rand.
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WNHdopmauusn 3a BesonacHocTTa Ha MpoaykTa

" no Mp

PeBepcrBHITE MHOrONIOMATbYHN NPOGUBHU MALLVHW Ca NPeiHa3HauYeH! 3a MOLHO NpobriBaHe

W 3eHKOBaHe.
& BHUMAHUE

AKo He cna3BaTe cnegHuTe npepynpexaeHua n He unsbAreare Tesu noTeHUnanHo onacHn
CUTyauunn, ToBa MOXe fla AoBeAe A0 CMDBPT WM Ccepno3Ha TpaBma.

KoraTo ypeasT He ce N3non3ea, BMHarn M3KniouBaiiTe NofaBaHeTo Ha Bb3AyX,
n3nycKanTe HaNAraHeTo Ha yxaup Te MapKyua 3a Ha Bb3AyX
npeaun MOHTUPaHe, AeMOHTIPaHe WK PerynnpaHe Ha KaKBITO 1 Aa 6uno akcecoapu

Ha TO3U UHCTPYMEHT, UM NpeAy U3BbPLUBaHE Ha NOAAPBKKA Ha TO3N NHCTPYMEHT Uin

Heros aKkcecoap.

© To31 MHCTPYMEHT MOXKe fla N3/TbYBa CUTHU p BBbPXY
oneparopa. 1. iiTe Pa, 3a ja KOHTP p Tesn p

3a gonbnHNTeNnHa MHG I cny cP TBOTO C MHOP 3a

6 HOCT 3a NYHN 0 3

P

PbKoBogcTBaTa MoraT Aa 6baar nsternenu ot ingersollrand.com

Cneundukauyum Ha MpoaykTa

fonyctuma |Abn6ounHa Ha Mpobusaxe
Ckopoct Ha CtomaHa
Mpo6usHn MawmHn Tun Ha [lpocena
Mpo6uBaHe |3eHKoBaHe
rpm

B (mm) B (mm)

33H/33H-EU PeBepcuBeH, Lunungbp 800 29/32"(23) 3/4"(19)
33J/33J-EU PeBepcuiBeH, Lunungbp 450 1"(25) 15/16" (24)
33SJ/33SJ-EU PeBepcuseH, LunnHgbp 450 1" (25) 15/16" (24)

33SKA/33SKA-EU PeBepcuBeH, Lunungbp 300 1-1/4" (32) 1" (25)
33SMA/33SMA-EU PesepcuBeH, Liunnuabp 185 1-1/4" (32) 1-1/4" (32)
IHesgo ¢ |,|1'bnxmua npwu HuBo Ha 3Byk dB(A) B“::’I::‘ A
MNpo6usHn Komyc Ha MNopaBaHe (1SO 15744) (150 28927)
Mawnxn Mopz

P WHu (mm) [t Hansrane (Lp) F MowHocT (Lw) Huso | *K

33H/33H-EU No. 2 3-7/8 (98) - -- <25 -

33J/33J-EU No. 2 4-1/4(108) - -- <25 -

335J/33SJ-EU No. 3 4-1/4 (108) - - <25 -

33SKA/33SKA-EU No. 3 4-1/4 (108) 98.8 109.8 <25 -

33SMA/33SMA-EU|  No. 3 4-1/4 (108) 96.1 97.1 <25 -

t KDA = 3dB HecMrypHoCT B U3MepBaHeTo
* K = HecurypHocT B n3mepsaHeTo (Bnbpaums)
$K,, = 3dB HecurypHocT B n3smepsaHeTo
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BHUMAHUE

CroiiHoCTUTE 32 wymwn Blﬂﬁpal.lllllll ca 3MepeHn B CbOTBETCTBUE C MeXAYHapoaHO

K TU TeCTOBM cTaHAapTu. EKc Ta Ha noTpe6utens npun cneyndnyHN

NPUNOoXKeHNs Ha NHCTPYMEHTa MOXe fja ce passin4aBa OT Te3un pesynTarti. 3aToBa e
pacem T p Ha MACTO, 3a fja ce onpeAen HNBOTO Ha
OnacHOCT 3a KOHKPETHOTO NpPUNOXKeHNe.
BPonyctuma Ckopoct
Motopn Twun Ha [ipocena

rpm

33H51/33H51-EU PesepcuseH 800

33J51/33J51-EU PeBepcuBeH 450

335K51/335K51-EU PesepcuseH 300

33SM51/33SM51-EU PeBepcnBeH 185

MoHnTax n CmasBaHe

Pa3mepu Ha NMHWATa Ha NofiaBaHe Ha Bb3/lyX NPV KOMTO € OCMIyPEeHO MaKCUMasHO OnepaTuBHO
HanAraHe Ha MHcTpymeHTa (PMAX) npy BXOAHOTO OTBEPCTUE Ha MHCTPYMeHTa. OTBOHUTENEH
KaHan Ha KOH/leH3aTa Ha BeHTuna(1Te) npu HuckaTa(te) Touka(un) Ha TpboUTE, Bb3aYLEH GUNTbP
1 KOMMPECOPHYA pe3epBoap 3a BCeknHeBHa yrnoTpeba. MHcTanvpaiiTe NpaBuiHo opasmepeH
obe3sonacuTenieH Bb3fyLUeH NpefnasnTen Mo NoToka Ha MapKyya 1 13Mon3BalTe yCTPONCTBO
NpOTVB 3an/uTaHe NPy BCAKO CBbP3BaHe Ha MapKyy 6e3 BbTpelleH cnvpaTenieH KpaH, 3a fja
npeanasuTe MapKyya OT 3aMn/iUTaHe ako MapKyybT NoA/jafe Uiu ce NpekbCHe CBbp3BaHeTo.
BukTe uepTex 16598534 1 Tabnmuata Ha CTpaHuLa 2. YectoTtaTa Ha M3BbpLUBaHE Ha MOAAPBKKA
e n3obpaseHa B Kpbr CbC CTPeNKN 1 onpeaeneHa kato h=vacose, d=aHu, » m=meceuyu Ha
peanHo n3nonssaHe. ToukuTe ca onpeaeneHu No CNefHNA HaunH:

1. Bb3ayweH Ountbp 7.  Cebp3BaLyo 3BeHO

2. XpoHomeTbp 8. lMpepnaseH Bb3gyweH bywoH

3. Cmaska 9. Metpon

4. AsapveH CnupateneH BeHtun 10. Macno - ot 2 go 3 Kanku npes gpocenHarta Knana
5. [nameTbp Ha Tpbba 11. Cmaska - npe3 putmHra

6. Pasmep Ha Pesbara

Perynupane Ha MacnboHKaTa

3a fa perynupate Mac/bOHKaTa, OTCTPaHeTe 3ajjHaTa YacT Ha CBpe/ena 1 3aBbpreTe eanHNA
VNV f1BaTa perynnpaLyy BUHTa Ha Mac/ibOHKaTa. 3aBbpTaHEeTo Ha BUHTOBETE (MO NOCoKa Ha
UaCoBHMKOBATa CTPe/Ka) HamasnsABa NoToKa Ha Macsio. OTBbPTAHETO Ha BUHTOBETE yBennyaBa
NOTOKa Ha Macso. [OTOKBT Ha MAacIOTO MOXeE Aja Ce Perynpa Ypes 3aBbpTaHe Ha BCEK BUHT.
HuKora He oTBbpTaliTe perynmpalyuTe BUHTOBE Ha Mac/bOHKaTa 33/} 3a/jHaTa YacT Ha CBpeaena.
AKO HiMa [JOCTaTbyeH MOTOK Ha Mac/o NPeau rMaBuTe Ha BUHTOBETE Aja 6bAaT Ha e4HO HUBO C
TOBa Ha YesiHaTa CTpaHa, GUNLoBMUTE BIOXKKM Ha MaC/IbOHKaTa ce 3anyLuBat. AKO TOBa ce cyuu,
nocTaBeTe HOBY GUILIOBY BNIOXKKM Ha Mac/IbOHKaTa.
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KoraTo nsteye CpoKbT Ha eKCrIoaTaLms Ha MHCTPYMEHTa, Ce NpernopbyBa Tol Aa ce pasrobu,
fia ce 06e3Mac/v 1 YacTUTe My Aa ce pa3AenaT Cnopes Matepuana, Taka ye Morat fa 6baat
peuuKkIpaxm.

PesepBHmn Yactn n Mopapbxkka

OpurvHaHUTE MHCTPYKLMU Ca Ha aHMMIACKW. [ipyruTe e3uum ca NpeBoy Ha OpUriHanH1Te
VIHCTPYKLWN.

PeMOHT 1 NOAPbBXKKa Ha MHCTPYMEHTa Tpﬂ6Ba Aa ce n3BbpBaT €4UHCTBEHO OT YMb/IHOMOLEH
CepBU3EeH LUEHTDBP.

3a BCVYKM KOMyHUKaLWy ce 06pblianiTe KbM Haln-6n1usKkmna opuc nnm auctpubytop Ha
Ingersoll Rand.
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Informatii Privind Siguranta Produsului

Domeniul de Utilizare:
Uneltele de perforare reversibile cu palete multiple sunt proiectate pentru efectuarea de

perforari si alezari.
&\ AVERTIZARE

o in cazul in care nu respectati urmitoarele avertismente si nu evitati aceste situatii
potential periculoase, exista riscul ranirii grave sau a decesului.

e Opritif d sursa de ali cu aer, eliminati presi din sistem si
deconectati furtunul de aer cand nu este utilizat, inainte de i larea, sc ea sau
reglarea oricarui accesoriu al acestui instrument sau inainte de a efectua orice lucrare de
intretinere pentru acest instrument sau orice accesoriu.

e Aceasta unealta poate exercita forte puternice asupra operatorului. Utilizati un suport

adecvat pentru controlul acestor forte.

Pentru informatii supli e, C Itati M lul cu informatii de siguranta despre
magsina de gaurit ica, formular 0 3.
Manualele pot fi descarcate de pe internet, la adresa ingersollrand.com

Specificatii Tehnice

:_I;;e;: Capacitate in Otel
Burghie Tipul Clapetei —
rpm F:aurlre {\Iezare
in (mm) in (mm)
33H/33H-EU Reversible, Roll 800 29/32" (23) 3/4"(19)
33J/33)-EU Reversible, Roll 450 1" (25) 15/16" (24)
335J/33SJ-EU Reversible, Roll 450 1"(25) 15/16" (24)
33SKA/33SKA-EU Reversible, Roll 300 1-1/4" (32) 1" (25)
33SMA/33SMA-EU | Reversible, Roll 185 1-1/4" (32) 1-1/4" (32)
mufa | "I9S | Nivel de Zgomot dB(A) | Vibratie m/s®
Burghie Conului <rii (150 15744) (150 28927)
Morse | in(mm) |+ Presiune (L) | #Putere (L)) | Nivel | *K
33H/33H-EU No. 2 3-7/8" (98) - - <25 -
33J/33J-EU No.2 |4-1/4"(108) - - <25 -
335J/33SJ-EU No.3 |4-1/4"(108) - - <25 -
33SKA/33SKA-EU No.3 [4-1/4"(108) 98.8 109.8 <25 -
33SMA/33SMA-EU No.3 |4-1/4"(108) 96.1 97.1 <25 -

tK,= 3dB toleranta la masurare
* K = toleranta la masurare (Vibratie)
$K,,, = 3dB toleranta la masurare
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AVERTIZARE

Valorile sunetului si ale vibratiilor au fost masurate in conformitate cu standardele de test
recunoscute la nivel international. Expunerea utilizatorului in aplicatii specifice poate
varia fata de aceste rezultate. Prin urmare, este nevoie de masuratori in locatie pentru a
stabili nivelul de risc pentru respectiva aplicatie.

Viteza Libera
Motoare Tipul Clap
rpm
33H51/33H51-EU Reversibila 800
33J51/33J51-EU Reversibila 450
33SK51/33SK51-EU Reversibila 300
335M51/335M51-EU Reversibila 185

Instalare si Lubrifiere

Calibrul liniei de aer trebuie sa asigure presiunea maxima de operare a dispozitivului (PMAX) la
cuplajul de admisie aer. Drenati zilnic apa de condens de la valvule, din punctele mai joase ale
sistemului, din filtrul de aer si tancul compresorului. Instalati o siguranta fuzibila pneumatica

in amonte de furtun si folositi un dispozitiv antisoc la orice cuplaj de furtun fara dispozitiv

intern de inchidere, pentru a preveni eventualele lovituri produse de furtun in cazul ruperii sau
deconectarii accidentale. Vezi desenul 16598534 si tabelul de la pagina 2. Frecventa operatiunilor
de intretinere este prezentata in sdgeata circulara si se defineste ca h=ore, z=zile si I=luni de
utilizare efectiva a uneltei. Componentele sunt identificate astfel:

1. Filtru Aer 7.  Cuplaj

2. Regulator 8. Siguranta Fuzibila Pneumatica

3. Dispozitiv Lubrifiere 9. Ulei

4. Valva de Inchidere de Urgenta 10. Ulei - 2 sau 3 picaturi prin mansonul clapetei
5. Diametrul Furtunului 11.  Lubrifiere - prin fiting

6. Marimea Filetului

Reglarea Ungatorului

Pentru reglarea ungatorului, demontati capul posterior si rasuciti unul sau ambele suruburii
de reglare a ungatorului. Rasucirea suruburilor in (sens orar) reduce debitul de ulei. Rdsucirea
suruburilor in sens invers creste debitul de ulei. Debitul de ulei poate fi controlat prin rasucirea
fiecdrui surub. Nu rasuciti niciodata in sens orar suruburile de reglare a ungatorului mai mult
decét capul posterior. Dacd nu se obtine un debit de ulei suficient inainte de a aduce capetele
suruburilor la acelasi nivel cu aceasta faté, paslele ungatorului sunt imbacsite. In acest caz,
montati noile pasle ale ungatorului.
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D

Componente si intretinere

Cand perioada de viata a acestei unelte a expirat, se recomanda dezasamblarea uneltei, degresa-
rea acesteia si separarea pieselor in functie de material, asa incat acestea sa poata fi reciclate.

Instructiunile originale sunt in limba engleza. Variantele in alte limbi sunt traduceri ale
instructiunilor originale.

Repararea si intretinerea uneltei trebuie realizate numai de un Centru de service autorizat.

Orice comunicare va fi adresatd celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor Ingersoll Rand.
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NHpopmauusa no TexHnke besonacHocTn ana Uspenua

HasHaueHne:

PeBepCVIBHbIe APenn ¢ HECKONIbKMMU KpblibYaTKaMun NpefjHa3HayeHbl AN1A CBEPIeHNA 1
pacceepnBaHnA € 6ObLUOI Harpy3Koii.

&\ NPEQYNPEXAEHVE

e Hec HIKe NpeaynpexaeHunin U HeYCT| nor
onacHbIX cvn'yaqvm MOTYT NPUBECTMN K CMEPTMN U cepbe3Hol TpaBme.

e Bcerpa BbIKi iiTe Nopayy Bo3ayxa, cnycKaiite BO3/lyXa 1 OTCOeANHANTe
WNAHF NOAa4N BO3AYXa, ECAIN OH He UCNONb3YETCA, NPEXAe YeM NPUCTYNNTb K
yc n vnu perynup KaKnx-nn6o npuHagnexHocreil Ha
3TOM MHCTPYMEHTE U Tb 06cCny 3TOro NHCTPYMEHTa NN ero
npuHagnexHocTel.

® DTOT UHCTPYMEHT MOXKET ¢ Tb 6 ycunua, Bo3aeiicTByioL e Ha onepaTopa.

[AnA KOHTPONA 3TUX YCUNWNIA NCNONb3YIITe COOTBETCTBYIOLLYIO ONOPY.

Ana y it uHdpop cm. PyKoBoACTBO o 6e3onacHocT

n4eckmnx ap i, popma 3
PyKOBOACTBa MOXHO 3arpy3uTb ¢ Be6-caiita ingersollrand.com

TexHnueckne Xapakrepuctuku Uspennsa

Cropoctb B BosmoxHocTb PaboTtbi co CTanbio
Ceo6ogHOM Pexxume
Apenn Tun Apoccens p —
06/MnH o raceBer
Aoinmbl (Mm) AmMbl (Mm)
33H/33HEY | TeBePCUBHbI, 800 29/32 (23) 3/4(19)
PONNKOBbIN
3333)Ey | eBepCuBHall, 450 1(25) 15/16 (24)
PONMKOBbIN
335)/335)Ey | FeBePCBHAl/, 450 1(25) 15/16 (24)
PONMKOBbIN
335KA/335KA-EU | PEBEPCUBHbIT, 300 1-1/4 (32) 1(25)
PONVKOBbIN
335MA/33SMA-EU| TEBEPCYBHbIA, 185 1-1/4 (32) 1-1/4(32)
PONVKOBbIN

16598039_ed5 RU-1
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P Anvua YposeHb LLlyma aB(A) B“f:,::‘ m

asbem Mopaun (1SO 15744)
Openn KoHuueckoro (1SO 28927)

n =
CPEXORHIKA| AtomMbl t Aasnenue (L ) [ MowmocTs (L ) [Yp *K
(mm) P "

33H/33H-EU Ne 2 3-7/8" (98) - - <25 -
33J/33J-EU Ne 2 4-1/4" (108), - - <25 -
33SJ/33SJ-EU Ne3 4-1/4" (108), - - <25 -
33SKA/33SKA-EU Ne3 4-1/4" (108), 98.8 109.8 <25 -
33SMA/33SMA-EU Ne3 4-1/4" (108), 96.1 97.1 <25 -

1 HeonpegeneHHOCTb 3MepeHua KpA =3dB * K =HeonpepeneHHOCTb n3mepeHus (Bubpavmn)
+ HeonpepeneHHocTb nsmeperna K, =3dB

&\ NPEQYNPEXAEHVE

yp wyman K 6bIIN BbIYNC/IEHbI B COOTBETCTBUN C

K AyHap cTaHpap Ha np vcnbiTaHwiA.
BospeiicTBue Ha Nonb3oBaTesNisA B KOHKPETHOI cdpepe NPpMMeHeHNA UHCTPYMEeHTa MoXeT
OTNINYaTbLCA OT NONYYEHHbIX pe3ynbTaToB. [oaToMy AnA onpeAeneHns cTeneHn onacHoCTH
B 3TOI KOHKpeTHOW chepe cnepyer nc b Tenu, nony

Ha mecTe YCTaHOBKW.

Motopbi Tun fipoccenn Ckopoctb B CBo60ogHOM Pexxume
06/MuH
33H51/33H51-EU PesepcnBHbIN 800
33J51/33J51-EU PeBepcnBHbIN 450
335K51/33SK51-EU PesepcnBHbIN 300
33SM51/33SM51-EU PeBepcyBHbIN 185

YcraHoBKa n Cmaska

Pasmep CceyeHnAa nojaaoLero Bo3ayLwHoro pr60npoaona AOKeH obecneunsatb
MaKcumanbHoe paboyee fasneHue (PMAX) Ha BXOAHOM OTBEPCTUMN MHCTPYMeHTa. ExxeaHeBHO
CNMBaiTe KOHAEHCAT U3 KNanaHoB B HIKHIIX TOUKaX TPy60onpoBoaa, BO3AYLWHOMO GpuabTpa

1 6aka Komnpeccopa. YcTaHOBUTe BO3AYLLIHbIN NPpejoXpaHuTe b Haflexallero pasmepa Ha
BXoae rMbKOro WnaHra n I/ICI'IOJ1b3yVITe Ha BCexX coegNHUTENIbHbIX My¢TaX winaHra, He UMerLWnxX
BCTPOEHHOTO YCTPOICTBA OTKIIOUYEHNA, CreLuanbHOe NpUcnocobieHe, npegoTepallatoLee
6ureHVie WaHra B Cly4ae paspbiBa WiaHra vav pasbeauHeHUA COeJUHUTENbHON My(TbI.
O6patnTech K pucyHKy 16598534 1 k TabnuLe Ha cTpaHuLie 2. YacToTa 06CyXKmBaHMA
YKasaHa B prrn0|7| CTpesike 1 yKa3aHa B Buae: h=LIaCbI, d=F[HI/I, n m=mecAaubl d)aKTI/I‘-leCKOI'O
NCnonb3oBaHvA. KOMNOHEHTbI UAEHTUGULMPYIOTCA Cneayiowmm obpasom:

RU-2 16598039_ed5
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1. BosaywHbii QunbTp 7.  Mydta

2. Perynatop 8.  Bo3gywHbi npepoxpaHuTens

3. CmasouHoe yCTPONCTBO 9. Macno

4. ABapwvINHbIV 3aMOPHbIN KnanaH 10. Macno - 2 unu 3 Kannu yepes MaHxeTy apoccens
5. [uamertp wnaxra 11.  Cma3ska yepes GuUTUHrM

6. Pasmep pe3bbbl

PerynlnposKa MacneHkn

,ul'lﬂ perynupoBku MaciieHK1n CHUMUTE 3a[1HIOK0 KPbILWKY 1 NOBEPHUTE OANH Unn o6a
PerynnpoBOYHbIX BUHTA MacTIEHKM. BpalyeHiie BUHTOB MO YacoBOI CTPESIKe COKPALLAET nogavy
Macna. BpalueHyie BUHTOB NPOTVB YacoBOI CTPESIKM YBENNUMBAET Nogady macna. Mogavy macna
MO>XHO perynnposaTb NOBOPOTOM Mo6oro BUHTA. HI/IKOF[ZLa He BbIpr‘-WIBthTe perynupoBoY4Hble
BUHTbI MaCNIeHKU Tak, YTOBbI OHU BbICTynanu 3a npeaenbl 3a/:(He|7| KpbILWKA. Ecnun AocTaTovHaA
nojaya Macnia He JOCTUIAeTCA NPy COBMELLEHUM FOIOBOK BUHTOB C 3TOM MOBEPXHOCTHIO, 3TO
03HayaeT 3arpA3HEHE BOMIOUHBIX 3NIEMEHTOB Mac/ieHKW. ECiv 370 npon3ongeT, yctaHosuTe
HOBbIE BOMTOYHbIE 3NIEMEHTbI MACIEHKM.

Aetanu n TexHnyeckoe O6cnyKuBaHne

Mo ncreyeHnn cpoka cnyx6bl UHCTPYMEHTa peKoMeHAyeTCs pa3obpaTb MHCTPYMEHT, yAanuTb
CMa3Ky 1 paccopTUpOBaTh [leTafiui Mo NCMO/b30BaHHbIM ANA UX N3rOTOB/IEHUA MaTepyanam B
Lenax ytunmsauum.

OpurvHanbHbIM A3bIKOM UHCTPYKLUIA ABNAETCA aHIMUACKWIA. Bepcun Ha Apyrve A3biku ABNAOTCA
nepeBoOfJOM OPUrMHANBbHbIX UHCTPYKLMA.

PeMOHT 11 TexHWuYeckoe 06CNyX1BaHNE UHCTPYMEHTa 0MKHbI BbIMOSIHATLCA TONBKO
aBTOPK3MPOBaHHbIM CEPBUCHDIM LIEHTPOM.

Co Bcemun Bompocamm obpatuaiitecs B 6nnxaiiwnii oduc Ingersoll Rand vnu k 6nnxaiiwemy
ANCTPUBBLIOTOPY KOMMaHNN.

16598039_ed5 RU-3
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A
A% M AT ER SRR FLIRIT.
o i
o MAHETFUTESRBRXLEERR, THSSBEETHTEGHE.

o ERE. FRHNFEATA LOEATHY, AMFTARETHRERTEEZE, 5@
RASEEE, BRSEFHARSKE.

o ATASWREARFERT. EREDSLHREHIXMES.

EXER, H5E (SRR £EEFM*K04580353) -
FHATM ingersollrand.com T ;o

g

7= m A
N = IR FIF b REAE
[
bl FAAXL om |G BT (BR) [T AL &T (BH
33H/33H-EU A, #3) 800 29/32"(23) 3/4" (19)
33J/33)-EU AR, 3 450 1" (25) 15/16" (24)
335J/33SJ-EU AlE, 3 450 1" (25) 15/16" (24)
33SKA/33SKA-EU | AT, #3h 300 1-1/4" (32) 1" (25)
33SMA/33SMA-EU | AR, #3) 185 1-1/4" (32) 1-1/4" (32)
. EEL dB(A) B m/s®
- fff; j“k’g (15O 15744) (1SO 28927)
| X1E liErg | s | mm |«
33H/33H-EU No.2 | 3-7/8"(98) - - <25
33J/33J-EU No.2 | 4-1/4"(108) - - <25
335J/33SJ-EU No.3 | 4-1/4"(108) - - <25
33SKA/33SKA-EU | No.3 | 4-1/4" (108) 98.8 109.8 <25
33SMA/33SMA-EU No. 3 4-1/4" (108) 96.1 97.1 <25
tK,, = 3dB MERHEE
$K,, = 38 MWERHEE
*K = MERHEE (B3
N =S

HREFCGATRUTENEFEMRE. HTHEIANANEMBER, SRTEE
FiARRE. Bk, REHATHHNERRESEN AN EREE.
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B LD EHiE
rpm
33H51/33H51-EU AT 800
33J51/33J51-EU Al 450
335K51/335K51-EU AIHEE 300
335M51/335SM51-EU A% 185
LI

EEAEBHRSEUMRRTATHSORERANITEENPVMA. SRNEE. ZSEE
RFAERENBORE SR 5K MRREHARGEHERNRN, AERE LRMER
K—RIYFENZSRIEEER, AERENDAXAERT, B EMREEREMBRER
BRI ENIRE. SR RAE 16598534 R kK. SRR BT &k KT ALER
EABh=E, d=XH, m=A#. TEENWT:

1. BREIRE 7. WBEH

2. BEHH 8. ZEERKEKE

3. niHEs 9. i@i@iM

4. BRXARE 10. Hlil — BATREEE22E3H
5. REER 1. HiBAE - ERMmE

6. BLYRSF

EmER AR

WETMERN, T ERIFEE— DA NEHROAEEL. mNELRL (R
15)) RDRLANETR A 3 FERE SR AL N S DR . BT AEREE T — MR, AR
HREEATIES B RIT MR IR LT AR R B SN FERLLERRETFN, Mk
ZERBHONDRER, WREEEE. HIXMELR, BRENBE.

EBHEFNLE IR

HTHEIZXERAEGE, BEWEEERF. &l HFEEERMRSF, NERKFA.
MAHRIR AR HMIESMAR VAR BREHER.
TEAEBTERERERERIEEHLRIT.

MBEEMERE, FEMHILA Ingersoll Rand HEAFHRHE .
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HmIcETIREMN

B SDRE:
UIN=2TIWRIVFA=VH RV NG EBHD. FUILHITHE LU - RICEREEN

TVETY,
a ==

AR DB SEREIKREEITZHIC RDBEIDEL OMIBE ECEREIZE
BEBBENDHVET,

FIEZFEALEVEEPTRY IS, R ROBREPREZTIHE P FTEPARE

RDAV TV AZTIRINE BT TT7 DRIEZE LS TREERE, T7F—RAZALTH

SIToTLIEEL,

COTRIFMEBISENGNERIEFTHEEHHVET, BYEYR—M2ERLTTNSD

NEFIFLTLIEEL,

HRICBITBEHMICOVTIE. IT7— FUILD RGBT 2R 2] (F304580353) 28
BIEEL,
SHBAZ L. ingersollrand.com BS54 UV O—RFBIENTELT,

itk
EHEE SRk DEES
FUIL 20y MVOTEE FUILIEE HEFL
rpm in (mm) in (mm)
33H/33H-EU  |U/N\—Tjb.a—)b| 800 29/32" (23) 3/4(19)
33J/33J-EU YN=2F)b.a—)b| 450 1" (25) 15/16 (24)
33SJ/33S)-EU_ [UN—=2T)b.E—)b| 450 1" (25) 15/16 (24)
33SKA/33SKA-EU | U/N\—= )b, a—)b| 300 1-1/4" (32) 1(25)
33SMA/33SMA-EU | J/N\—> L. a—)b| 185 1-1/4" (32) 1-1/4 (32)
N {EEHEL NIV dB(A H&Ehm/s*
kU ;:; l\’;j 71—FR (150 15744) ® (150 28927)
Fyb | inmm) | TEAWL) | #HAL) LNV K
33H/33H-EU No.2 | 3-7/8"(98) - - <25
33J/33)-EU No.2  [4-1/4"(108) - - <25
335J/335J-EU No.3  [4-1/4"(108) - - <25
335KA/33SKA-EU No.3  [4-1/4"(108) 98.8 109.8 <25
335MA/33SMA-EU No.3  [4-1/4"(108) 96.1 97.1 <25 -

T K, = 3dB IR DOREAE
* K= BIEDARHEA & (HrEh)
£ K, = 3dB AEDFRDE
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aH 5

FEBIURBOMER. ERMICERHSNTUOSEBREEICR - TUESNEL, BHY—
IWWZISAY 31— —IfERTNZEEIE. ChoDBERERGDAREAHVET, LihH
o'i iE;_%’(*ﬂ)iﬂ'J»’i‘fEt& ZDESGRHEHAICEIIBRRLANIVEHIRT5THIERY
~NETT,

E—4— 2By MVOTELE Eﬁfg
33H51/33H51-EU YIN=2T )b 800
33J51/33J51-EU YIN=T )b 450

335K51/335K51-EU YIN=2T )b 300
335M51/335M51-EU YIN=D )b 185
YFFEEE

TEDORAEEE PMA) DN ITEI AV FTRONDIITTHIET 1 ZREL TS
ZEV BRBE RO/ VI IT 7= AV Ty —22 b SR E o Rz Hik
LTLEEW, TP R—ZAD ERAICETEY A ADRETT €1 —XZ=EITF RERERT
BEOG VI R—ABEFIET >V FRAY TEBEERLIKLEN.IOTBHIET A
—I7R—RICRBEDNECTIBEFHIANT LIIBEICTT R—ZAHDPRDDEFHS
TENTEFY, 2X—TVDR16598534LKEBIRLTLILEL, RFBEISAF RN TRE
N EEOTEDERICEY 2 =R, d=BHBLUm=B¥ELTHRENET, FEHD
BRI TERDLET,

1. I7—74)b32— 7. &%

2. LF¥al—%# 8. HEITti1—X

3. WIr—4 9. AAIL

4. BRR0ER/ LT 10. AAJ-ROY MVAY—=TH'52~3H
5. I7—K—ABERFE M. JU=R = TavT4 V7 Hh5EH

6. RCIWHAX

HELORAE

SHELERBT I Ny IAY RERUA L HE LR I D—AEtld@mAZRELE
Yo 2 VEELTRUAS (HEEIYAR) ECRDORENRDLET. XIZRBELSLE M
DREBIFIBMLET, MDREIZ EE5HDRVZEEI T RICIOTHIETEXY, HELH
BAIEIN\YINY REBABE TCREBEEHEVTIEW, R VBENIDEEF—TFHEICE
BHICTDEREMGONGEWEEAZELDTTIVIDEEOTWET, INHELTIHAL
FLOHEL DIV A EIRLET,

BREAVTTVA
TEORREMHRELBEICIE TREZDBLCHIEETTV. UYL DO EEBEME
DRI BTLEBEDLET,

B BT BAT FI ROl TR AR T,
BREVEDEEHEIZ BEHRDRED Ingersoll Rand BFFFAE fo IFIRFEENT I LT,
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QHH M= ingersollrand.comdi| A C 4hg = ASLCH
HIE M
A 282
cal =™a 98 sh &=
== === R 2le &
pm in (mm) in (mm)
33H/33H-EU o, 2 800 29/32" (23) 3/4" (19)
33J/33J-EU oy, B 450 1"(25) 15/16" (24)
33SJ/33SJ-EU o, & 450 1" (25) 15/16" (24)
33SKA/33SKA-EU oy, & 300 1-1/4" (32) 1" (25)
33SMA/33SMA-EU o, & 185 1-1/4" (32) 1-1/4" (32)
R HE 20| 28 e[ dB(A) S mss?
ca E—Tﬂu <IJI (150 15744) (150 28927)
HEZ ] inemm) |t | smee) | oA | o«
33H/33H-EU No. 2 3-7/8" (98) - - <25 -
33J/33)-EU No. 2 4-1/4" (108) - - <25 -
335J/33SJ-EU No. 3 4-1/4" (108) - - <25 -
335KA/33SKA-EU No. 3 4-1/4" (108) 98.8 109.8 <25 -
33SMA/33SMA-EU No. 3 4-1/4" (108) 96.1 97.1 <25 -
tK,=3dB 58 5%
*K=5H 82 (X5)
K, =3B =Y 2%

KO-1
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28 U TS 22 IA A ZF0| ufet SHEEJSLICL S STFE AISE 0l AER}
ot wE=l= BEE ol é atoll wr2t CHELICH mhakA ?-i’é‘ ™2 digsts SE A
& gl et 23 W= 5 EEishs 208t ArE5Hof ELich
ag =uE o AR (ERESH S
rpm
33H51/33H51-EU It 800
33J51/33J51-EU ot 450
335K51/335K51-EU Ity 300
33SM51/33SM51-EU o+ 185

27 Aol 27 20 ASLEMAXO] 31l ofof 2 atolg xH st ch. s we
ol ws, 20| Tef U HmalN Y0l S5 US o2l sfSatch
AT} 22F 1 2A 2L (whipping) HAHE WX Y BA YAER(AMEH RE

37|9| otX sl of|of-F=E Mx|stn I Lo K| LS FofshA A Lol 28
YX| &x| 2 ghoch 2 B0|X|2| 16598534 120t TEE AZXSHAAIL. Ay| Hlzs 248
SIMER FAE0 AX BT AR h=AlZh &= YU m=2 Ho|guch 2t HEol| it

0|E:

1. oflo] ZE 7. AHEY

2. Z=HI| 8. oHM ool F=

3. &7 9. 2¢

4. 2F gt e 10, 2Y-ARE Z2|25 S5 2~3¢S
5. 3~ FF 1. BE - AL Ao

6. ANEIE Ato|=

g =3

29 x5t M =5 MHstD 22 =H LIALS St + Srt s|HEHAAl
2. LIALE (M| gEhez s|XMstH 2 580 gmgqq LEA |§ a0 92l
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Opce informacije o sigurnosti proizvoda

Predvidena svrha:
Reverzibilni Multi-Vane Drills are designed for heavy drilling and reaming.

&\ UPOZORENJE

Da bi se izbjegle potencijalno rizi¢ne situacije, nepostivanje sljedecih upozorenja moze
dovesti do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

Uvijek |sk|ju:|te dovod zraka, |spust|te tlaki odspojlte crijevo za dovod zraka kad nije u
upotrebi prije i j ka za ovaj alat ili prije obav-
ljanja bilo kakvog odrzavanja na alatu ili nekom od dodataka.

Ovaj alat moze prenijeti snazne sile na operatera. Da kontrolirate te sile koristite
odgovarajuéu podrsku.

Za dodatne informacije procitajte Informativni prirucnik za sigurnost proizvoda 04580353.
Priru¢nici se mogu preuzeti na ingersollrand.com

Specifikacije proizvoda

Slobt.)dna Kapacitet za celik
o brzina
Busilice Vrsta regul -
. P . Provrtavanje
o/min Busenje mmin. .
mm in.
33H/33H-EU Reverzibilna 800 29/32"(23) 3/4"(19)
33J/33J-EU Reverzibilna 450 1"(25) 15/16" (24)
335J/33SJ-EU Reverzibilna 450 1"(25) 15/16" (24)
33SKA/33SKA-EU Reverzibilna 300 1-1/4" (32) 1"(25)
33SMA/33SMA-EU Reverzibilna 185 1-1/4" (32) 1-1/4"(32)
morseov Duljina Razina buke dB(A) Vibracije (m/s?)
s I i Feed (1SO 15744) (1SO 28927)
Busilice prihvat
. . %
alata in (mm) 1 Tlak (Lp) #Snaga (L,) | Razina K
33H/33H-EU No. 2 3-7/8"(98) - - <25 -
33J/33J-EU No. 2 4-1/4" (108) - - <25 -
33SJ/33SJ-EU No. 3 4-1/4" (108) - - <25 -
33SKA/33SKA-EU No. 3 4-1/4" (108) 98.8 109.8 <25 -
33SMA/33SMA-EU|  No.3 4-1/4" (108) 96.1 97.1 <25 -

1K, = Mjerna nesigurnost 3 dB
*K = Mjerna nesigurnost vibracija
$K,,, = Mjerna nesigurnost 3 dB

& UPOZORENJE

Vrijednosti buke i vibracija mjerene su u skladu s medt odno priznatim lardima
za testiranje. Izlozenost korisnika pri odredenoj primjeni alata moze odstupati od ovih
rezultata. Stoga bi se trebala koristiti mjerenja u radnom prostoru da bi se odredila razina
rizika za odredenu primjenu.
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Slobodna brzina
Motors Vrsta regul a
o/min
33H51/33H51-EU Reverzibilni 800
33J51/33J51-EU Reverzibilni 450
335K51/33SK51-EU Reverzibilni 300
33SM51/33SM51-EU Reverzibilni 185

Instalacija i podmazivanje

Dobro izmjerite dovod zraka kako biste osigurali maksimalni radni tlak (PMAX) na ulazu alata.
Svaki dan ispustite kondenzat iz ventila pri dnu cjevovoda, zra¢nog filtra i spremnika kom-
presora. Instalirajte odgovarajuci sigurnosni zracni osigura¢ uz crijevo i koristite uredaj protiv
mlataranja crijeva na bilo kojoj spojnici za crijeva bez internog prekidnog ventila kako bi se
sprijecilo nekontrolirano mlataranje crijeva u slu¢aju puknuca ili ako se spojnica crijeva razdvoji.
Pogledajte crtez 16598534 i tablicu na stranici 2. U¢estalost odrzavanja prikazana je kruznom
strelicom i oznacena kao h=sati, d=dani i m=mjeseci. Stavke oznacene kao:

1. Zracnifiltar 7.  Spojnica

2. Regulator 8. Sigurnosni zracni osigurac

3. Podmazivac 9. Ulje

4. Sigurnosni ventil za iskljucivanje 10. Ulje - 2 do 3 kapi kroz rukav

5. Promjer crijeva 11.  Podmazivanje - preko prikljucka
6. Veli¢ina navoja

Podesavanje nauljivaca

Da podesite nauljiva¢, uklonite straznju glavu i okrenite jedan ili oba vijka za podesavanje
nauljivaca. Okretanje vijaka (u smjeru kazaljke na satu) smanjuje protok ulja. Vracanje vijaka
natrag povecava protok ulja. Protok ulja moze se kontrolirati okretanjem i jednog i drugog
vijka. Nikada nemojte vracati vijke za podesavanje nauljivaca dalje od straznje glave. Ako se ne
postigne dovoljni protok ulja prije nego 3to se glave vijaka nadu u ravnini s ovom prednjom
stranom, filc nauljivaca se zacepi. Ako se ovo dogodi, postavite novi filc nauljivaca.

Dijelovi i odrzavanje

Kad istekne Zivotni vijek alata preporucuje se da se alat rastavi, odmasti i da se dijelovi razvrstaju
prema materijalu tako da se mogu reciklirati.

Izvorne upute su na engleskom jeziku. Ostali jezici su prijevod izvornih uputa.

Popravke i odrzavanje alata treba obavljati samo ovlasteni servisni centar.

Za sve informacije kontaktirajte najblizi ured tvrtke Ingersoll Rand ili distributera.
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C E Declaration of Conformity

Table 1. Declaration of Conformity Requirement

1 | Date of Issue December 2021
Manufacturer Name and . .

2 Ingersoll Rand Industrial Ireland Ltd. / Lakeview Dr, Swords, IE
Address

Air Drill (model) 33H/33H-EU, 33J/33J-EU, 335J/33SJ-EU,
3 | Object of Declaration 33SKA/33SKA-EU and 33SMA/33SMA-EU

Serial Number Range: EM21M010001 - EM30M319999
4 | Directive(s) Conformity 2006/42/EC (Machinery)

EN 1SO 28927-5:2009, EN ISO 15744:2008 and
ENISO 11148-3:2010

5 | Standard(s) Compliance

Tech File Author Name (EU) | Alexis Flipo
Title/Position Product Engineering Manager

Declaration Author Name | Joshua Odell Johnson
7| 5 o - Q.
Title/Position Global Engineering Manager
EN - This declaration is issued on this day [1] under the sole responsibility of the manufacturer [2]. The object of the
declaration [3 Model/Serial Number Range] is in conformity with the provisions of the directive(s) [4] as shown by
compliance with the harmonized standard(s) [5]. The technical documentation, available at the above address [2], is
compiled by [6] and this declaration is approved by [7].

BG - Ta3u leknapauua ce u3jasa Ha To31 fieH [1] noa eAWHCTBEHaTa OTTOBOPHOCT Ha npoussoauTens [2]. MpeameTst
Ha fieknapauuaTa [3 Mogen/Cepuitin Homepa oT A0] e B CbOTBETCTBME C pasnopeaduTe Ha aupektusa(u) [4], kakto

€ N0Ka3aHo Ypes CbOTBETCTBME C XaPMOHIU3MPaHA(Te) CTaHAapT(v) [5]. TexHUUYeCKaTa JOKYMEHTALA, HafMuHa Ha
appeca no-rope [2], e cbcTaBeHa oT [6] 1 Ta3n feknapauua e ogobpeHa or [7].

CS - Toto prohlaseni je vystaveno dne [1] na vyhradni zodpovédnost vyrobce [2]. Predmét prohlaseni [3 Model/Vyrobni ¢islo]
je ve shodé s ustanovenimi této smérnice/smérnic [4], jak je uvedeno v souladu s harmonizovanou normou/normami [5].
Technicka dokumentace, kterd je k dispozici na vy3e uvedené adrese [2], je vystavena [6], a toto prohlaseni je schvéleno [7].
DA - Denne erklzering er udstedt pa denne dag [1] under producentens eget ansvar [2]. Formalet med erkleeringen [3
Model/Serienr] er i overensstemmelse med bestemmelserne i direktivet/direktiverne [4] som vist ved overensstemmelse

med de(n) harmoniserede standard(er) [5]. Den tekniske dok der findes pa nnaevnte adresse [2], er
kompileret af [6], og denne erkleering er godkendt af [7].
DE - Diese Erklarung wird an diesem Tag [1] 1und iegt der alleinigen tung des t

[2]. Der Gegenstand der Erklarung [3 Modell/Serien-Nr.-Bereich] stimmt mit den Bestimmungen der Richtlinie(n) Giberein
[4], wie durch die Einhaltung der harmonisierten Norm(en) dargestellt [5]. Die technische Dokumentation, die an der oben
genannten Adresse zur Verfiigung steht [2], wird von [6] zusammengestellt und diese Erkldrung wird durch [7] genehmigt.

EL - H napouoa riidwon ekdidetat oTig [1] umd v amokAeloTiKi euBvn Tou katackevaoTh [2]. To avTikeipevo g
SnAwong [3 Monteha/Khipayxa AL§ovTog ApiBpoU] CUUHOPPWVETAL LE TIG SIaTAgelg TG odnyiag [4], onwe paivetat
amoé TN CUHHOPPWON LE TO EVAPHOVIOHEVO TPOTUTO [5]. H TexviKn Tekpnpiwon, Stabéoiun otnv mo navw SievBuvon
[2], éxet ouvTaxBei ano [6] kat n mapovoa SAwon eykpivetat ano [7].

ES - Esta declaracion se publica este dia [1] bajo la responsabilidad exclusiva del fabricante [2]. El objeto de la declaracion
[3 Modelo/Gama de No. de Serie] se ajusta a las disposiciones de la(s) directiva(s) [4], tal y como muestra el cumplimiento
de la(s) normal(s) armonizada(s) [5]. La documentacién técnica, disponible en la direccion anterior [2], ha sido compilada
por [6] y esta declaracion ha sido aprobada por [7].
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ET - Kéesolev deklaratsioon on valjastatud sel kuup@eval [1] tootja ainuvastutusel [2]. Deklaratsiooni objekt [3 Mudel/
Seerianumbrite vahemik] vastab direktiivi(de)le [4], nagu naitab vastavus tihtlustatud standardi(te)le [5]. Ulaltoodud
aadressil [2] kattesaadava tehnilise dokumentatsiooni on koostanud [6] ja kdesoleva deklaratsiooni on kinnitanud [7].

FI-Tama vakuutus on annettu tana péivana [1] yksinomaan valmistajan [2] vastuulla. Vakuutuksen [3
Mallia/Sarjanumero] kohde on yhden tai useamman direktiivin [4] vaatimusten mukainen, miké osoitetaan
yhdenmukaistettujen standardien [5] tayttymiselld. Edelld mainitusta osoitteesta [2] saatavilla olevan teknisen
dokumentaation on laatinut [6], ja tdman vakuutuksen on hyvaksynyt [7].

FR - Cette déclaration est publiée en ce jour [1] sous la seule responsabilité du fabricant [2]. Lobjet de la déclaration
[3 Modele/No. Serie] est conforme aux dispositions de la ou des directives [4] comme indiqué par la conformité a la
ou aux normes harmonisées [5]. La documentation technique, disponible a I'adresse ci-dessus [2], est compilée par
[6] et cette déclaration est approuvée par [7].

HR - Ova izjava izdana je dana [1] pod isklju¢ivom odgovorno$¢u proizvodaca [2]. Predmet ove izjave [3 Model/opseg

serijskog broja] sukladan je odredbama direktive/a [4] kako je zahtijeva uskladenost s uskladenim standardom(ima)

[5]. Tehnicku dokumentaciju, koja je dostupna na adresi [2], izradio je [6] te je ovu izjavu odobrio [7].

HU - A nyilatkozatot ma, [1]-i datummal allitottak ki, a gyarto ([2]) kizérolagos felel6sségére. A [5] harmonizalt szabvany(ok)

nak valo megfelelés okan, a [3 Modell/Gyartasi szam-tartomany] nyilatkozat targya megfelel a(z) [4] iranyelv(ek)ben
lataknak. A muszaki dok aciot, amely a fenti cimen érhet6 el [2], [6] allitotta Gssze. E nyilatkozatot [7] hagyta jova.

IT - Questa dichiarazione é rilasciata in questo giorno [1] sotto la sola responsabilita del fabbricante [2]. Loggetto
della dichiarazione [3 Modello/Numeri di Serie] & conforme alle disposizioni della direttiva/delle direttive [4]
come mostrato dalla conformita con la norma armonizzata/le norme armonizzate [5]. La documentazione tecnica,
disponibile all'indirizzo di cui sopra [2], viene compilata da [6] e questa dichiarazione & approvata da [7].

LT - Si deklaracija parengta [1] d., uz j atsakingas tik gamintojas,[2] Deklaracijos [3 Modeliai/Serijos numeriai]
objektas atitinka direktyvos (-y) [4] nuostatas, remiantis darniojo (-iyjy) standarto (-y) [5] atitiktimi. Techninius
dokumentus, kuriuos galima rasti anksc¢iau pateiktu adresu [2], parengeé [6], o 3ia deklaracija patvirtino [7].

LV - Si deklaracija ir izsniegta $aja diena [1] ar pilnigu razotaja atbildibu [2]. Deklaracijas [3 Modelis/Sérijas numuru
diapazons] mérkis atbilst direktivas(u) [4] noteikumiem, ka norada atbilstiba saskanotajam(iem) standartam(iem) [5].
Tehniska dokumentacija, kas ir pieejama ieprieks noraditaja adresé [2], ir [6] veidota, un 30 deklaraciju apstiprinaja [7].
NL - Deze verklaring wordt afgegeven op deze dag [1] onder de uitsluitende verantwoordelijkheid van de fabrikant [2].
Het doel van de verklaring [3 Model/Serienummers] is in overeenstemming met de bepalingen van de richtlijn(en) [4]
zoals 1door de o ing met de geharmoniseerde norm(en) [5]. De technische documentatie
beschikbaar op bovenstaand adres [2], is samengesteld door [6] en deze aangie is goedgekeurd door [7].

NO - Denne erklaeringen er utgitt pa denne dagen [1] og er produsentens [2] eneansvar. Erklaeringens [3 Modell/Serienr] formal

er av i [4] regulering(er), som vist ved samsvar med den/de harmoniserte standarden(e) [5].
Den tekniske dokumentasjonen, tilgjengelig fra adressen [2] over, er innhentet av [6] og denne erklaeringen er godkjent av [7].

PL - Niniejsza deklaracja zostata wydana w dniu [1] na wytgczna odpowiedzialnos¢ producenta [2]. Przedmiot
deklaracji [3 Model/O numerach seryjnych] jest zgodny z przepisami dyrektyw(y) [4], o czym $wiadczy zgodnosc¢ z
norma(-ami) zharmonizowana (-ymi) [5]. Dokumentacja techniczna, dostepna pod adresem [2], zostata sporzadzona
przez [6], a niniejsza deklaracje zatwierdzit [7].

PT - Esta declaracao é emitida neste dia [1] mediante responsabilidade exclusiva do fabricante [2]. O objeto da
declaracao [Modelo 3/Intervalo de nimeros de série] esta em conformidade com o disposto na(s) diretiva(s) [4],
conforme indicado pelo cumprimento das normas harmonizadas [5]. A documentacao técnica, disponivel no
endereco acima [2], foi reunida por [6] e a presente declaragdo foi aprovada por [7].

RO - Aceasta declaratie este emisa la data de [1] sub responsabilitatea producatorului [2]. Obiectul declaratiei [3
Model/Domeniu numér serie] este in conformitate cu dispozitiile din directiva(directivele) [4] dupa cum este indicat
prin conformitatea cu standardul(standardele) armonizat(armonizate) [5]. Documentatia tehnica disponibila la adresa
de mai sus [2] este alcatuita de [6] si aceasta declaratie este aprobata de [7].

SK - Toto vyhldsenie je vydané dia [1] na vyslovni zodpovednost vyrobcu [2]. Predmet vyhlasenia [3 Model/Vyrobné
¢islo] je v sulade s ustanoveniami smernice (smernic) (4], ako sa uvadza v zhode s harmonizovanou normou (normami)
[5]. Technicka dokumentacia, dostupna na vyssie uvedenej adrese [2], je zostavena [6] a toto vyhlasenie je schvalené [7].
SL - Ta izjava je izdana na ta dan [1] z izklju¢no odgovornostjo proizvajalca [2]. Predmet izjave [3 Model/Obmotje
serijskih stevilk] je skladen z dolo¢bami direktive/direktiv [4], kot dokazuje skladnost s harmoniziranimi standardi [5].
Tehni¢no dokumentacijo, ki je na voljo na zgornjem naslovu [2], je pripravil [6], izjavo pa je odobril [7].

SV - Denna deklaration utférdas idag [1] under ti [2] eget ansvar. Deklarati syfte [3 Modell/Seri mellan] foljer
L i direktivet/direktiven [4] enligt 6 med de h, il [5]. Den tekniska i
som ar tillganglig pa a adress [2], ar alld av (6] och denna ion &r godkénd av (7).
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Year of Manufacture

Figure 1. Year of Manufacture Code

1. Year: (20_ )
<
_ 1@2 001
2. Month: (January)
Table 2. Year of Manufacture by Language
1 2 1 2
Year Month: A=January B=February C=March Mese: A=Gennaio B=Febbraio C=Marzo
EN @0 ) D=April E=May F=June G=July H=August J=Sep- T Anno | D=Aprile E=Maggio F=Giugno G=Luglio
——" | tember K=October L=November M=December (20__) [H=Agosto J=Settembre K=Ottobre
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——" | K=OkTomspu L=Hoemspn M=[lekempu T Metais |C=Kovas D=Balandis E=Geguzé F=Birzelis
Rok Msic: A=Leden B=Unor C=Biezen D=Duben 20__) G=L|epa.}-!=Rungut|s _J=Ru955”5 K=Spalis
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Ar Méned: A=Januar B=Februar C=Marts D=April | | LV Year Dprnhs E:Taus F:JE".'JS Gjt“”; .
DA @0 ) E=Maj F=Juni G=Juli H=August J=September (20__) H:August; J_’Sef‘em ”;K_’O tobris
——' | K=Oktober L=November M=December L=Novembris M=Decembris
Jahr | Monat: A=Januar B=Februar C=Marz D=April Maand: A=Januari B=Februari C=Maart
DE | 50 |E=Mai F=uni G=Juli H=August J=September | | NL Jaar | D=April E=Mei F=Juni G=Juli H=Augustus
'—— | K=Oktober L=November M=Dezember (20__) |J=September K=Oktober L=November
M=December
Mnvag: A=lavouaplog B= )APIOG " — — - —
EL ‘Etog C=Babilw D=Ampiliog E=Mdaiog F=lovviog Ar Mj“e_d'f’J?"“fr B‘_’Fibmm CfliAars D’Ak:’"‘
0 ) I06MOG H=AUYOUOTOC J=SemTéuBpIOC NO 0 ) E:MEI Fl;Jum?GJu i bfAugiust stebptem er
K=OKt@Bptoc L: ‘ P K=Oktober L=November M=Desember
Mes: A=Enero B=Febrero C=Marzo D=A- Miesic: A=Styczei B=luty C=marzec
g |ARo  |bril E=Mayo F=Junio G=Julio H=Agosto pL |Rok D=kwieciert E=maj F=czerwiec G=lipiec
(20__) |J=Septiembre K=Octubre L=Noviembre (20__) H=?|erp|en J=wrze5|gn'K=pade|ermk
M =Diciembre L=listopad M=grudzier
Aasta =Jaanuar B=Veebruar C=Marts D=Aprill N:‘éS: 017:J;r.|le|r0702:.Feveielro:B:h{ar—I
ET @0 ) lai F=Juuni G=Juuli H=August J=September PT Ano ; 2 O‘I:A n 05":/'3'0 OGEJU" SOLJE g
——) | k=Oktoober L=November M=Detsember (20__) |ho 08=Agosto 09=Setembro 10=Outubro
11=Novembro 12=Dezembro
Kuukausi: A=Tammikuu B=Helmikuu N - N :
£y [Vuosi [ C=Maaliskuu D=Huhtikuu E=Toukokuu Luna: A=lanuarie B=Februarie C=Martie
(20__) |F=Kesakuu G=Heinakuu H=Elokuu J=Syys- | [go [An ~~[D=Aprilie E=Mai F=lunie G=lulie
kuu K=Lokakuu L=Marraskuu M=Joulukuu @) H=August J'—Septembne K'—Octombne
L=Noiembrie M=Decembrie
. | Moi: -Janvier B=Février C=Mars D=Avril .
Année . . - lanuar B=februar C=marec D=april
FR ai F=Juin G=Juillet H=Aout J=Septem- Leto PR,
(20 ) |} re k=Octobre L=Novembre M=Décembre | | S (20__) junij G=julij H=avgust J=september
——' | K=oktober L=november M=december
Godine Mjesec: A=Sijecan] B=Veeljaca C=Ozujak D=Tra- Mesiac: A=Januér B=Februdr C=Marec D=April
i E=Svibanj F=Lipanj G=" i H=l Rok PR .
HR @0 ) vanj E=Svibanj F=Lipanj G=Srpanj H=Kolovoz SK E=M3j F=J(in G=Jil H=August J=September
- J=Rujan K=Listopad L=Studeni M=Prosinac (20__) K=Oktéber L=November M=December
Hénap: A=Janudr B=Februar C=Marcius Manad: A=Januari B=Februari C=Mars
HU Ev D=Aprilis E=Majus F=Juinius G=Julius sv Ar D=April E=Maj F=Juni G=Juli H=Augusti
(20__) | H=Augusztus J=Szeptember K=Oktober (20__) |J=September K=Oktober L=November
=November M=December M=December
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EE Declaration of Conformity

Table 1. Declaration of Conformity Requirement

1 | Date of Issue December 2021
Manufacturer Name and . .

2 Ingersoll Rand Services Ltd. / Horwich, Bolton, BL6 6PQ
Address

Air Drill (model) 33H/33H-EU, 33J/33J-EU, 335J/33SJ-EU,
3 | Object of Declaration 33SKA/33SKA-EU and 33SMA/33SMA-EU
Serial Number Range: EM21M010001 - EM30M319999

4 | Directive(s) Conformity Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

BS EN ISO 28927-5:2009, BS EN ISO 15744:2008 and

5 | Standard(s) Compliance BS EN SO 11148-3:2010

Tech File Author Name (UK) | Dean Anderson
Title/Position Service and Quality Leader, EMEA

7 Declaration Author Name | Joshua Odell Johnson 0 %
Title/Position Global Engineering Manager ’

EN - This declaration is issued on this day [1] under the sole responsibility of the manufacturer [2]. The object of the
declaration [3 Model/Serial Number Range] is in conformity with the provisions of the directive(s) [4] as shown by
compliance with the harmonized standard(s) [5]. The technical documentation, available at the above address [2], is
compiled by [6] and this declaration is approved by [7].

Year of Manufacture

Figure 1. Year of Manufacture Code

Year: (20,

_T @gggl

Month: (January)

Table 2. Year of Manufacture by Language

1 2

Year Month: A=January B=February C=March D=April E=May F=June G=July H=August J=September

EN (20__) |K=October L=November M=December
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